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Мон на Ванна.
Пьеса въ трехъ д-Мств1яхъ.



Д Е Й С Т В У Ю Щ И  Л И П А :Г в и д о  К о л о н н а , комендантъ крепости въ ПизТ. М а р к о  К о л о н н а , отецъ Гвидо.
П р и н ц и в а л л е , капитанъ на флорентийской службГ Т р и в у л ь  т о ,  комисаръ флорентийской республики Б о р с о , лейтенантъ Гвидо.Т о  р е  л л о , лейтенантъ Гвидо.В е д ю ,  секретарь Принцивалле.
Д ж о в а н н а  (М о н н а В а н н  а), жена 1 видо.Граждане, солдаты, крестьяне, мужчины и женщины из'ь народа и т. д.Первое и третье дГйств1я въ ПизТ, второе— передъ го родомъ. Конецъ Х\* вГка.



ДЪЙСТВШ ПЕРВОЕ.Залъ въ дворд-Ь Гвидо Колонна.С Ц Е Н А  П Е Р В А Я .Г в и д о ,  Б о р с о  и Т о р е л л о .
БесЬдуютъ у открытаго окна, от 

куда видны окрестности Пизы.Г в и д о .  Крайность, до которой мы доведены, заставила Сеньорпо сообщить мнТ злополучныя вТсти, который она долго скрывала отъ насъ. Д в Е  армш, посланный намъ на помощь Венещей, сами осаждены флорен'пйцами, — одна ъ БиббФнТ, другая—въ Эдьчи. Проходы въ Верши, Kiyaii Монталоне, Ареццо и всТ выходы Казентина въ рукахъ непр1ятеля. Мы отрТзаны отъ остального Mipa и отданы на произволъ ненависти Флоренщи, а, переставъ дрожать, она— безпощадна. Наши солдаты и народъ еще не знаютъ объ этихъ поражешяхъ; но все бол "Ее и болГе тревожные слухи разносятся. На что они пойдутъ, когда узнаюгь правду?.. Ихъ гнТвъ и отчаянный ужасъ всею силою обрушится на насъ и на Сеньорш ... Три месяца осады, без- полезнаго героизма, голода и лишешй, какш до сихъ поръ выпадали на долю немногихъ городовъ, довели ихъ до
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отчаяшя и изступлешя. Единственная надежда, которая еще кое-какъ поддерживала въ нихъ ворчливое повинове- nie, скоро рухнегь; вспыхнетъ возсташе, неир!ятель ворвется къ нам-в,—а тамъ конецъ П и з 'к . .Б о р с о . У  моихъ людей не осталось ничего... Ни одной стрелы, ни одной пули... И тщетно переворачивать всЕ бочки въ подвалахъ, чтобы найти въ нихъ хоть бы нисколько унщй пороха.Т  о р в л л о. Вчера я выпустилъ нашъ посл-Ьдшй снаряда, въ батарею С в. Антошя и въ башню Стампаче; а съ одними шпагами даже страдюты отказываются выходить на валы
Б о р с о . Посмотрите, какую брешь пробили пушки Прин- цивалле въ стЕнЕ, которую защищалъ венешанскш вспомогательный отрядъ... Пятьдесятъ саженъ въ. ширину; въ нее свободно пройдетъ цЕлое стадо барановъ... Тутъ ужъ никто не устоитъ; къ тому ж е романская пЕхота, славяне и албанцы заявили мч-fe, что, если капитуляция не будетъ подписана сегодня вечеромъ, они дезертируют^Г в и д о .  Въ течете десяти дней Сеньор1я уже трижды отправила трехъ старЕйшихъ членовъ для переговоровъ о сдачГ; они какъ въ воду канули...
Т о р е л л о . Принцивалле не проститъ намъ смерти своего лейтенанта Антоню Рено, растерзаннаго на нашихъ улинахъ разъяренной толпой. Пользуясь этимъ, Флореншя объявляегь насъ вн'Ь закона и намерена поступить съ нами, какъ съ варварами.Г в и д о .  Я послалъ своего отца объяснить и просить извинить дший поступокъ озвЕр'Ьвшей толпы, которую мы не въ состоянш были удержать. Это был ь священный за- лож никъ... Онъ не вернулся...
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Б о pc о. Вотъ уже больше нед'кяи, какъ городъ открыть со вс'Ьхъ сторонъ, ст'Ьны превращены въ развалины и наши пушки замолчали. Почему же Принцивалле не идегь на приступъ? Боится какой-нибудь засады. У  него не хва- 
таеть храбрости? или Флоренщя издала тайный приказъ?Г в и д о .  Распоряжения Флоренцш всегда таинственны; зато ея нам'Ърешя ясны. Пиза слишкомъ долго была верной союзницей Венецш и подавала небольшимъ городамъ Тосканы дурной примБръ и , стало быть, Пизанская республика должна исчезнуть. Хитростью и уловками мало- по-малу ожесточили эту войну, вызывая безпргагБрныя зверства и вероломство, чтобы оправдать последующую мстительность. Я  не безъ основашя подозреваю, что именно ихъ комиссары и подстрекнули нашихъ поселянъ къ умерщ- влешю Рено. Съ неменынимъ умысломъ она устремила на* насъ самаго жестокаго изъ своихъ наемниковъ, этого дикаря Принцивалле, который зловещимъ образомъ прославился при разграблении П1аченцы, где, истребивъ, нечаянно, какъ говорится, всехъ вооруженныхъ мужчинъ, онъ про- далъ въ рабство пять тысячъ свободныхъ женщинъ.

Б о р с о . Въ данномъ случае ошибаются. Резней и продажей распорядился не Принцивалле, а флоренпйсше комиссары. Я  никогда не видалъ Принцивалле, но одинъ изъ моихъ братьевъ знавалъ его. Онъ варваръ ио происхожде- нпо; его отецъ былъ не то баскъ, не то бретонецъ и имелъ въ Венеши ювелирную лавчонку. Онъ простолюдинъ ро- домъ, это — правда, но онъ не дикарь, какъ думаютъ. Онъ, говорить, жестокъ, своенравенъ, развратенъ, опа- сенъ, но прямодушенъ; и я спокойно отдалъ бы ему свою шпагу...
207



Г в и д о .  Не отдавайте ее, пока она еще можетъ защитить васъ. Мы увидимъ его въ деле, и тогда мы будемъ знать, кто изъ насъ правъ. А  пока намъ остается испробовать судьбу т'Ьхъ, которые не хотягь дать себя зарезать, даже не вскинувъ годовой и не ноднявъ руки. Прежде всего нужно сказать солдатамъ, гражданамъ и бГжавшим'ь поселянамъ всю правду. Они должны твердо знать, что намъ предлагают!, сдаться; что больше нГт-ь рГчи объ одной изъ этихъ ыиролюбивыхъ войнъ, гдГ дв'к громадных!, армш дрались съ разсв"Ьта до захода солнца, чтобы оставить на поле битвы какихъ-нибудь трехъ раненыхъ; ни объ одной изъ т’кхъ братскихъ осадъ, где победитель тотчасъ же становился гостемъ и самымъ желаннымъ другомъ побежден на го. Это— безпощадная борьба, где жизнь и смерть стоятъ лицомъ къ лицу, где наши жены, наши дети...С Ц Е Н А  В Т О Р А Я .
Т-в ж е , М а р к о

Входить Марко. Гвидо замГчаетъ его 
и бЬжитъ ему навстречу, чтобы об
нять его.Г в и д о .  Отецъ!.. Какое счастье среди нашего великаго горя, какое счастливое чудо привело васъ назадъ, когда я уже оставилъ всякую надежду! Вы не ранены?.. Вы ходите съ трудомъ!.. Они васъ подвергли пыткамъг' Вы б е жали? Что они сделали съ вами?..Влагъ Господь!М а р к о . Ничего! Благь Господь! Они вовсе не варвары... Они приняли меня, какъ принимаютъ гостя, котораго
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чтугь. Прпнцивалле чнталъ мои сочиыешя; оыъ говорилъ со мною о трехъ д1алогахъ Платона, которые я открылъ и перевелъ. А  если мне трудно ходить, такъ это потому, что очень старъ и совершилъ да л ею й путь... Знаете, кого я нстр'Ьтилъ в!. палатке Принцивалле?Г в и д о .  Догадываюсь: безжалостныхъ комиссаровъФлоренции..М а р к о . Д а , правда; и ихъ также. вернее, одного изъ нихъ; я вид-1;л'ь только одного... Но первый, кого MH"fe тамъ назвали, былъ Марчилле Фичинъ, почтенный ученый, открывнлй Платона... Марчилле Фичинъ это—душа Платона, вновь сошедшая на землю!.. Я  отдалъ бы десять л-Ьтъ жизни за то, чтобы увидать его. прежде ч-кчъ уйти туда, куда уходятъ все люди... Мы были точно два брата, которые, наконецъ, встретились... Говорили о Гезю де, объ Аристотеле, о Гомере... Онъ откопалъ глубоко въ песке, въ оливковой рощ е, близъ лагеря, на берегу Арно, торсъ богини, такой дивной красоты, что, увпдевъ его, вы забыли бы о в о й н е ... Мы продолжали вместе раскопки; онъ на- шелъ руку, я откопалъ две кисти, такая тош-ая, такихъ чистыхъ очерташй, точно он к были созданы для того, чтобы вызывать улыбки, разсыпать росу и ласкать зарю... У  одной изъ нихъ былъ такой сгибъ, какой нринимаютъ дегюе пальцы, когда ласкаюгь грудь; другая ж е еще сжимала рукоятку зеркала...Г в и д  о. Отецъ, нельзя забывать, что народъ умираетъ отъ голода; что ему не до тонкихъ рукъ и бронзовыхъ торсовъ...М а р к о . Торсъ былъ мраморный...Г в и д о .  Пусть такъ, но будемъ лучше говорить о тридцати тысячахъ жизней, который можетъ погубить неосто-
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рожность, одна минута опоздашя, а меткое слово, хорошая весть можетъ спасти. Ведь не ради торса и облом- ковъ двухъ рукъ вы отправились туда... Что они сказали камъ? Какъ поступятъ съ нами, Фдореншя или Принди- валле? Говорите же скор-fee!.. Чего они жлугь? Вы слышите этихъ несчастныхъ, которые кричать подъ нашими окнами? Они вырываютъ другь у друга траву, пробивающуюся межъ камней...М а р к о . Правда. Я забылъ, что вы воюете, когда возрождается весна, когда небо дышетъ счаспемъ, какъ пробуждающейся царь, когда море вздымается, точно чаша света, которую богиня лазури протягиваетъ богамъ лазури, когда земля такт, прекрасна и такъ любитъ людей!.. Но у васъ свои радости: я слишкомъ распространяюсь о своихъ. Къ тому ж е, вы правы; и мн-fe следовало бы тотчасъ же сообщить вамъ в-fecTb, съ которою я прихожу... Она спа- саетъ тридцать тысячъ жизней, сокрушивъ одну; зато она предоставляетъ ей самый благородный случай покрыть себя славой, которая кажется мн-fe бол-fee чистой, ч-Ьмъ любая военная слава... Любовь къ одному существу— счастье и похвала; но возвышающая любовь лучш е... Бдительная стыдливость и верность—прекрасный добродетели; но бываю т, дни, когда они кажутся маленькими, если взглянуть иначе... Такъ вотъ... Но не теряйте самообладашя съ первыхъ слоиъ,— вы отрежете себе путь къ отступле- шю,— и не давайте этихъ клятвъ, которыя связывают, раз- судокъ, когда онъ могъ бы совладать сч, собой.Г в и д о  д-Ьлаеть офицерамъ знакъ удалиться. Оставьте насъ...М а р к о . Н'Ьтъ , останьтесь... Решается судьба всехъ насъ... Я  хотелъ бы, напротивъ, чтобы въ эту залу со-
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брались вс'Ь жертвы, который намъ предстоитъ спасти; чтобы все несчастные, которымъ мы принесли облегчеше, слушали у оконъ, чтобы до вс-tx'b дошла и навсегда въ нихъ запечатлелась спасительная весть, которую я принесъ; потому что я приношу спасеше, если только цримегь его разумъ; и десять тысячъ разумныхъ доводовъ едва ли уравновесить одно слишкомь тяжелое заблуждеше, вескости котораго я боюсь, темъ более, что и я самъ..Г в и д о .  Отецъ, я васъ прошу, оставьте эти загадки. Что требуетъ столько словъ?.. Мы можемъ выслушать все, къ намъ близокъ часъ, когда уже ничто не изумляетъ...М а р к о . Такъ в о гь , я виделъ Принпивалле, говорилъ съ нимъ. Какъ страненъ и обманчива, образь человека, когда его рисуюгь те, кто боится! Я  входилъ какъ Прхамъ въ палатку Ахиллеса... Я  думалъ встретить какого-нибудь варвара, надменнаго, безтолковаго, всегда обагреннаго кровью, или пьянаго; что-нибудь въ роде безумца, какимъ его представляютъ, гетй  котораго, откуда ни возьмись, ме- талъ на поляхъ битвъ губительныя молнш... Я думалъ, что встречу демона сраженш, слепого, необузданнаго, жестокаго и тщеславнаго, вероломнаго и разъеденнаго раз- вратомъ...Г в и д о. Но ведь Принпивалле таковъ и есть, исклю - чая вероломство...Б о р  с о. Да, правда, онъ честенъ, хотя и на службе у Флоренции. Онъ дважды доказалъ намъ это...М а р к о . И вместо этого я увид'клъ человека, который преклонился предо мною, какъ взволнованный ученикъ преклоняется передъ учителемъ. Онъ образованъ, преданъ мудрости и жаденъ до знашя. Онъ умеетъ по-долгу слу-
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шать и обнаруживаетъ чуткость ко всему прекрасному. Въ улыбке его светится умъ, онъ мягокъ и челов-Ьченъ, онъ не любить войны. Онъ отыскиваетъ истинный смыслъ страстей и вещей. Ум-Ьегь заглянуть въ самого себя. Въ немъ глубоко развиты совесть и искренность, а вероломной республике онъ служить скрепя сердце. Случайности жизни, быть можеть— судьба сделали его воиномъ, и продолжаютъ приковывать его къ славе, которая ему ненавистна, и отъ которой онъ намеренъ отречься; но не прежде, чемъ уто- литъ одно желаше; одно изъ гЬхъ сумрачныхъ желашй, катя бываютъ у некоторыхъ людей, родившихся, должно быть, подъ грозной звездою единой, великой и несбыточной любви....Г в и д о .  Отецъ, не забывайте, какъ мучительно ожи- даше для техъ, кто умираетъ отъ голода. Оставимъ безъ в нимашя эти безполезныя для насъ качества. Произнесите наконецъ слово спасешя, которое вы обещали.М а  в к о. Д а, правда, можетъ быть я медлю безъ вся- каго основашя... И какъ бы это слово ни было жестоко для двухъ существа,, которыхъ я глубже всего люблю на этой земле...Г в и д о .  Я мирюсь со своей долей, но кто долженъ нести другую?М а р к о . Слушайте ж е, я готовь... Когда я шелъ сюда, это казалось мне необычайнымъ, труднымъ; но вероятность спасешя казалась такою чудодейственной...Г в и д о .  Говорите же!М а р к о . Флоренция решила уничтожить насъ. Военные децемвиры признали это необходимым!,, и Cenbopia одобрила ихъ решение. Оно безповоротно. Но лицемерной и
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осторожной Флоренцш не хотелось бы запятнать себя ве глазахъ Mipa, который она цивилизуете, слишкомъ кровавою победою. Она будете утверждать, что Пиза отказалась оте великодушно предложенной сдачи. Городе будете взяте приступоме. Противе насе двинуте испан- скихе и нТмецкихе наемников ь. А  име-то n in e  надобности давать кащя-нибудь спешальныя приказашя, когда дГло идете о насшпяхъ, грабеж-fe, поджогахе, р-Ьзн-Ь... Име достаточно выйти изе повиновения своиме начальникаме... А  начальники постараются оказаться безсильными въ этотт> день... Вотъ участь, которую намъ готовите. И городе Красной Лилш *) первый оплачете чту кровавую резню, если ея жестокость превзойдете всятя ожидашя, и свалите все на непредвиденную разнузданность случайныхе солдате и се видоме отвращенгя туте же распустите ихъ, таке каке, уничтоживе насе, она получите возможность обойтись безе ихе помощи.Г в и д о .  Я узнаю Флоренцпо.
М а р к о . Таковы секретный и словесныя распоряжешя, переданный Принцивалле комиссарами Республики. Вотъ уже восемь дней каке они торопягь его сдГлать этоте решительный приступе... Д о  сихе поре оне поде разными предлогами оттягивале его. С е  другой стороны, оне пере- хватилъ письма, въ которыхъ комиссары, слТдяшде на малейшимъ его движешемъ, обвиняютъ его предъ Сень- opiefi въ измТнф Когда Пиза будете разрушена, и война кончена, суде, пытка и смерть ж д у т е  его во Флоренцш,

*) Красная Лшпя—гербъ г. Флоренции
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какъ ожидали ни одного опаснаго полководца. Онъ стало быть знаегъ свою участь.Г в и д о .  Х ор ош о. Что ж е онъ предлагаетъ?М а р к о .  Онъ ручается,— насколько вообще можно ручаться за чувство этихъ непостояниыхъ дикарей, —  онъ ручается за часть стрГлковъ, которыхъ онъ самъ навербо- валъ. Во всякомъ случай, онъ спокоенъ за стражу въ сто человЪкъ, которая образует!, зерно его войска, и которая ему вполн-Г предана. И  вотъ, онъ вамъ предлагаетъ привести въ Пизу всГхъ, кто только захочетъ пойти за нимъ, чтобы защищать ее противъ армш, которую онъ покидаетъ.Г в и д о .  Не въ людяхъ у насъ недостатокъ, не нужны намъ эти опасные союзники. Пусть намъ дадутъ пули, по- рохъ и съестные припасы.
М а р к о . Такъ! Онъ предвидели, что вы отвергнете предложеше, которое можетъ показаться подозрительнымъ. И  потому онъ обяжется ввести въ городъ только что при- бывппй въ его лагерь обозъ изъ трехсотъ повозокъ съ оружземъ и съГстнымн припасами.Г в и д о. Какъ онъ это сдГлаетъ? •
М а р к о . Не знаю.— Я  ничего не понимаю въ военныхъ и политическихъ хитростяхъ. —  Но онъ дГлаетъ все, что хочетъ. Не смотря на флорентШскихъ комиссаровъ, онъ единственный господинъ въ своемъ лагере, пока Сеньория не отозвала его. —  А  она не посмГетъ отозвать его накануне победы отъ войска, которое уже держитъ добычу въ своихъ рукахъ и веритъ ему. Флоре ищи приходится ждать, пока пробьетъ его часъ.. .Г в и д о .  Пусть такъ! Я понимаю, что онъ хочетъ насъ спасти, чтобы спастись самому и отомстить. Но онъ могъ
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бы это сделать более блестящимъ и более искуснымъ об- разомъ. Зач'Ьмъ ему осыпать дарами своихъ враговъ? Чего же онъ требуегь взамйн-ь?М а р к о . Вотъ, с ы н ъ  мой , мгновеше, когда слова становятся жестокими и властными!... Вотъ мгновеше, сынъ мой, когда два-три слова вдругъ прюбр'1;таютъ силу рока и на- м-Ьчаюгь свои жертвы... Я  боюсь, что звукъ моего голоса, то, какъ я ихъ произнесу, могутъ повлечь за собой столько смертей, или же спасти столько ж изней...Г в и д о .  Не могу понять. Самыя жестошя слова ничего не могутъ прибавить къ наличному несчастью...М а р к о . Я уже сказалъ вамъ: Приннивалле кажется мудрымъ; онъ разсудителенъ и человГченъ... Но у какого мудреца н'1>тъ своего безумия; и какой добрый челов-Гкъ никогда не лел1;ялъ въ себе чудовищной мысли? Направо— благораз\ъпе, сострадаше, справедливость; налево же со- вс'кмъ иное: желаше, страсть, какъ мне знать? Безулпе, въ которое BC'fe мы впадаемъ безъ конца. Я  самъ впадалъ въ него, и вы, можетъ быть, впадете. Я вновь впаду... Такъ уже созданъ челов^къ. Васъ готова постигнуть скорбь, которая не должна бы стать человеческой скорбью.. .  Я  ясно вижу, что она не будетъ соответствовать той боли, которая ее вызовегь, и я далъ обещаше еще более безумное, ч-кмъ эта безумная скорбь... И это безумное обещаше будетъ самымъ безумнымъ образомъ сдержано мудрецомъ, какимъ я хотелъ быть, и кто сейчасъ вотъ говорилъ во имя разсудка... Я обещалъ вернуться въ непр^ятельсшй лагерь, если вы отвергнете предложеше.. .  Что ждетъ меня тамъ? Возможно, что пытка и смерть будутъ наградой за безумную честность... И  все-таки я пойду туда... Я  могу
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сказать себе, что это остатокъ безум1я, которое я прикрашиваю, чтобы обмануть себя; я совершу безумте, которое презираю, потому что не нахожу въ себе достаточно силъ следовать своему разсудку... Но я все еще не сказали вами... А хъ , смотрите, я терзаюсь, я путаюсь въ выраже- шяхъ, нагромождаю слова, только бы немного отодвинуть решительную минуту... Но, можетъ быть, я напрасно такъ сомневаюсь въ васъ? Такъ слушайте же: этотъ громадный обозъ, который я виделъ, вей эти съестные припасы; повозки, нагруженный зерномъ, друпя впномъ, плодами и овощами; стада барановъ и стада быковъ, которыми можно прокормить народъ въ иродолжеше нТлыхт, месяцевъ; все эти бочки съ порохомъ и слитки свинца, которыя дадутъ победу надъ Флореыщей и новый расцвети Пи:г1;; — все это сегодня ж е вечеромъ войдетъ въ наши городи, если вы пошлете въ обмени, чтобы отдать ее Принцивалле на одну только ночь, так ! какъ съ первыми нроблескомъ зари они вернетъ ее назади... Но они требуетъ, чтобы въ знаки победы и покорности она пришла къ нему одна и нагая, прикрытая лишь плащемъ...Г в и д о .  Но кто? Ктв ж е долженъ пршти къ нему?
М а р к о . Джованна...Г в и д о. Кто? Моя жена? Джованна?
М а р к о . Д а, твоя Джованна... Я  сказали!...Г в и д о .  Но почему Дж ованна,- если есть и таюя же- лашя? Найдутся ведь тысячи женщинъ...М а р к о . Потому что она прекраснее всехъ, и они лю- битъ ее..Г в и д  о. Они ее любить? Где же они ее видели? Ведь онъеяне знаетъ...
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М а р к о . Вид-Ьлъ, знаетъ; но онъ не хотълъ сказать миД, съ какихъ поръ и какъ...Г в и д о .  Но она-то вид'Ьла его? ГдчЬ онъ ее встр-Ь-чалъ?..М а р к о . Она никогда не видала его; или же не помнить объ этомъ...Г в и д о .  Какъ вы можете это знать?М а р к о . Она сама сказала мнКГ в и д о. Когда?М а р к о . Прежде, ч1>мъ я пошелъ къ теб'Ь.Г в и д о .  И  вы ей сказали?М а р к о . Все.Г в и д  о. Все? Что же? Обо всей этой гнусной сд'Ьлк'Ь?.. И вы посмели?М а р к  о . Да.Г в и д о .  Что же она ответила?М а р к  о. Она ничего не ответила. Она побл'Ьди'Ьла и ушла, не вымодвивъ ни слова...Г в и д о .  Д а , я предпочитаю это... Она могла бы вскочить, плюнуть вамъ въ лицо или свалиться у вашихъ ногъ... Но я предпочитаю эт о ... ПобдКш'Ьть и удалиться. Такъ поступили бы ангелы... Я  узнаю Джованну... Не нужно было словъ, и мы, тоже ничего не будемъ больше говорить. Мы Скоро опять займемъ свои мЬста на позишяхъ. И если нужно будетъ тамъ умереть, мы умремъ, не запятнавъ себя отступлешемъ.М а р к о . Сынъ м о й , я  понимаю тебя. Это испыташе и для меня почти столь же мучительно, какъ для тебя. Но ударъ уже грянулъ. Дадимъ разуму срокъ указать настоящее м'Ьсто нашему страдайiio и долгу каждаго изъ насъ.
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Г в и д о .  По отношение къ этому чудовищному иредло- жешю можетъ быть'одинъ только долгь. И  каждая минута размышления только увеличитъ ужасъ, внушаемый имъ...
М а р к о . И  все-таки, спроси себя, и м еть ли ты право обречь на смерть цГлый народъ, чтобы отсрочить на нисколько печальныхъ часовъ неизбежное зло, потому что, когда городъ будетъ взять, Джованна окажется во власти победителя.Г в и д о .  Нетъ. Это ужъ мое дГло.
М а р к о . Пусть такъ, но тысячи жизней, сознайся, это много! Можетъ быть, даже слишкомъ. Сознайся-же это несправедливо! Если бы отъ этого выбора зависело только твое счаспе, и ты предпочелъ бы смерть, я понялъ бы это. Хотя я приблизился къ пределу жизни, и виделъ много людей и, стало быть, много человеческаго горя, но я нахожу, что неблагоразумно предпочитать смерть, эту ужасную, холодную смерть, съ ея вечнымъ молчашемъ какому бы то ни было, даже самому сильному физическому или нравственному страдашю, которое можетъ замедлить ея приходъ... Но ведь здесь речь о тысячахъ жизней; здесь речь о братьяхъ по оружию, о женщинахъ и детяхъ ... СдГлай то, о чемъ просит ь тебя безуменъ, и то, что тебе кажется чудовищнымъ, покажется героизмомъ темъ, которые будутъ жить после тебя и будутъ смотреть на твой поступокъ более спокойными глазами, более справедливо и человечно. Поверь мне, все— ничто въ сравнеши съ жизнью, которую спасаешь; все добродетели, все людаие идеалы, все, что зовутъ честью, верностью,— все это детская игра въ сравнеши съ нею. Ты хочешь остаться чи-
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стымъ въ страшном!» испытанш и выдержать его, какъ герой. Но какое заблуждение думать, что у героизма н-ктъ другой высоты, кромок смерти. Больше всего героизма въ томъ поступка, который стоить наибольшаго страдания; а какъ часто смерть мешке сурова, ч'кмъ жизнь!Г в и д о .  Вы—мой отецъ?М а р к о . И горжусь этимъ. И если я теперь борюсь съ тобою, то в-кдь я борюсь и съ самимъ собою; и я бы мешке любилъ тебя, еслибы ты уступилъ слишкомъ быстро...Г в и д о .  Да, вы—мой отецъ ивы доказали это: потому что и вы предпочтете умереть. И  такъ какъ я отвергаю чудовищное услов1е, то вы должны вернуться въ лагерь непр1ятедя, чтобы подчиниться судьб-k, предуготовленной вамъ Флореншей.М а р к  о. Мой сынъ, здксь вопроса» только обо мн-к. довольно таки ненужномъ старик'к, которому уже немного жить, до котораго н'ктъ д'кла никому... Вотъ почему я сказалъ, что мн-k не трудно поб-кдить въ себ-к старое безум1е, не надо долго бороться, чтобы довести то, что мн-к следовало бы сд-клать, до высоты того, что было бы разумно... Я  не знаю, зач-кмъ я пойду туда... Моя душа въ моемъ дряхломъ ткл'к осталась слишкомъ юной; я къ тому ж е, — дитя в'кка, слишкомъ отдаленнаго отъ в’кка разсудочности... Но я сожал'кю, что такъ много сила» прошлаго м'кшаютъ мшк нарушить безумное о б кш ате...Г в и д о .  Я  посл-кдую вашему примеру.М а р к о. Н го ты хочешь сказать.'Г в и д  о. Что я сд-клаю, какъ вы, что я останусь в-кренъ этимъ силамъ прошлаго, которым вамъ кажутся нелепыми, но которыя, къ счастью, продолжаютъ руководить вами.219
15*



М а р к о . Он-Г больше не руководить мной, когда д'кло идегь о другихъ; и если для просв-ктд-кшя твоей души нужна жертва моего старческаго слова, то я отрекаюсь въ сердц-Ъ своемъ отъ своего об4щашя и, что бы ты ни д-клалъ, я не пойду туда...Г в и д о .  Довольно, отецъ... Мн1к хотелось бы сказать вамъ то, чего сынъ не долженъ говорить своему заблудшему отцу.
М а р к о . С ы н ъ  м о й , говори мн'к все, что подскажетъ твоему сердцу негодоваше... Я приму это, какъ доказательство справедливой скорби... Моя любовь къ теб к̂ не зависитъ отъ словъ, каю я ты могъ бы сказать мн'к; но, проклиная меня, дай же разуму и истинному состраданпо занять въ твоей душ-fe м-Ьсто покидающихъ ее оскорблений.Г в и д о .  Довольно съ насъ. Я  больше не стану васъ слушать. Подумайте хорошенько и ясшке представьте себ-fe все то, что вы предлагаете мн'к сделать. Вы одни въ этотъ мигъ потеряли разсудокъ, его высоту и благородство, и страхъ смерти смущаетъ вашу мудрость. Что касается меня, то я съ меньшимъ безпокойствомъ гляжу въ глаза этой смерти и способенъ вспомнить уроки мужества, которые вы давали мн'к, пока годы и пустое сидкше надъ книгами не ослабили его въ васъ. Мы въ этой залк одни. Никто не былъ свидктелемъ нашей слабости, мои лейтенанты сумкютъ сохранить тайну, которую намъ, увы, носить недолго. Схоронимъ же это въ нашихъ сердцахъ, а теперь давайте говорить о посл-кдней борьб'Ь.
М а р к о . Н ктъ, сынъ мой, этого нельзя схоронить, потому что годы и мои пустыя научныя заняДя научили меня, что никогда, ни по какимъ соображешямъ мы не
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CxiEexte хоронить такт» хотя бы одну человеческую жизнь. Если ты думаешь, что у меня нЕте больше той единственной храбрости, какую ты чтишь, — то у меня осталась другая, можете быть, не такая блестящая, менее прославляемая людьми, потому что она причиняетъ меньше зла, а люди чтутъ то, что заставляете ихе страдать. О н а - т о  и позволите мнЕ выполнить мой долге до конца.Г в и д о .  И что же вы намерены сдЕлатьг
М а р к о . Я докончу то, что я начале таке безуспешно. Ты быле однимеизе судей, но ты не единственный судья. ВсТ те. чья жизнь или смерть рЕшается ве этоте часе, их\Еюте право знать свою судьбу и то, оте чего зависите ихе спасете.Г в и д о .  Я  не совсЕме понимаю; во всякомъ случае, надЕюсь, что еще не понимаю... вы говорите?..
М а р к о . Я говорю, что, покинуве эту залу я сообщу народу предложеше, которое сдЕладе тебе Принцивалле и которое ты отклоняешь.Г в и д о .  Прекрасно. Теперь я новяле. Я  сожалею, что ненужныя слова завели насе таке далеко; сожалею также что ваше безухие заставляете меня забыть обе уваженш ке вашиме лЕтамъ Но долге сына—защитить заблуждаю - щагося отца отъ него самого. К е  тому ж е пока Пиза еще держится, —  я ея господине, и являюсь хранителеме ея чести... Борсо и Торелло,—'вахгь я ввЕряю своего отца: вы будете охранять его, пока его сознаше не прояснится... Ничто не случилось... Никто ничего не узнаете. Отеце, я вахгь прощаю... И вы простите меня, когда послЕдшй часе вокресите ве васе воспоминаше о тЕхе дняхе,
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когда вы научили меня быть человТкомъ безъ страха и безъ добровольной слабости.
М а р к о . М ой  сы н ъ , я  прощаю тебя и до наступлешя моего посл'Ьдняго часа. Я  поступил!) бы, какъ ты. Гы запрешь меня въ тюрьму; но тайна моя свободна; уже слишкомъ поздно зажимать мн4 ротъ.Г в и д о .  Что это значить?
М а р к о . Т о , что въ это гъ  самый мигь Сеньор1я обсуж- даетъ предложеше Принцивалле.Г в и д о .  Сеньор1я? Кто же сообщилъ ей?М а р к о . Я  самь, прежде чТмъ передать тебТ...Г в и д о .  IliiT'E)! Недопустимо, чтобы страхь смерти и опустошеше, кашя внесла вь ваше сердце старость, могли настолько ослТлить вась, что мое единственное счастье, всю мою любовь, всю радость и всю чистоту нашей двойной жизни вы отдали вь чуж^я руки, которым начнутъ холодно взвешивать и мирить ее, какъ взвГшинаютъ соль, какь м'Ьрятъ масло вь глубинТ своихъ лавокь. Я еще не в-fepio въ это ... Не поварю, пока не увижу собственными глазами... А  когда увиж у,то взгляну на вась, моего стараго отца, котораго я любиль, котораго, казалось бы, зналъ, на котораго старался хоть немного походить,—я взгляну на вась сь такимъ изумлешемъ, съ такимъ ужасомъ, какь смотр'Ьлъ бы на безстыдное трусливое чудовище, которое толкает!) насъ сегодня во всю эту грязь.. .М а р к о . Т ы говоришь правду, сыпь, ты мало меня зналь; въ этомъ я виню себя. Когда пришла старость, я не д е лился съ тобою т-Ьмъ, чему она учила меня каждый Бо- ж1й день—о жизни, о любви, о челов-Гческомъ страданш
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и счастья. Такт.-то часто живешь рядомъ съ т'Ьми, кого любишь, не говоря о томъ единственномъ, что тгЬегь зпачеше... Идешь впередъ, убаюкиваемый прошлымъ; думаешь, что все преображается вместе съ тобою; и когда несчаспе пробуждаетъ тебя, съ удивлешсмъ замечаешь, что мы очень далеки другь отъ друга... Если бы я раньше открывалъ тебе все, что изменялось въ моемъ сердце,— Bci; суетные порывы, которые, одинъ за другимъ, исчезали изъ него,— все непреложности, которыя открывались вза- менъ ихъ, то мне бы сегодня не пришлось стоять передъ тобой, какъ несчастному пришельцу, котораго ты готовъ возненавидеть...Г в и д о .  Я  счастливъ, что узналъ васъ слишкомъ поздно... Впрочемъ, гЬмъ хуж е... Я  знаю заран-fee, что выберетъ Cenbopin. Въ самомъ д-Ьл'Ь слишкомъ легко спасти себя насчепь другого; предъ подобнымъ искуплешемъ не могли бы устоять более благородный и мужественный сердца, ч-Гмъ эти торгаши, которые дрожагь за свои прилавки. Но я не въ долгу у нихч.! Я  ни у кого не въ долгу! Я отдалъ имъ свою кровь и свои заботы; вс Г труды, все стра- дашя этой безконечной осады. Этого довольно, это—-все. Остальное принадлежит!, мн-fe; я не намтЬренъ повиноваться: я буду помнить, что еще я —командиръ. У  меня по крайней мере остаются три сотни моихъ страдютовъ, которые одного меня слушаются и не пойдутъ на советы трусовъ!..М а р к о . С ынъ мой, ты ошибаешься. Сеньор1я Пизы, эти торгаши, которыхъ ты презираешь, еще не зная, что они решать, —  дали, напротивъ, въ своемъ отчаянномъ положен in поразительный примЕръ благородства и твердо-
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сти духа. Они не пожелали, чтобы ихъ спасеше зависало отъ жертвы, возложенной на честь и любовь женщины; и въ тотъ мигь, когда я собирался уходить отъ нихъ и направиться сюда, они пригласили Джованну, чтобы сообщить ей, что они отдаютъ судьбу города въ ея руки.Г в и д о .  Какъ!.. Они послгкли!.. Воспользовавшись моими отсутстаемъ, они посмели повторить передъ ней безстыд- ныя слова этого б'Ьшенаго сатира! Моя Джованна!.. Когда я думаю объ ея н'Ъжномъ л и id;, красн'Вющемъ отъ одного взгляда; гд-|; вс'1; движешя стыда появляются и исчезаютъ безъ конца, какъ бы загЬмъ, чтобы возродить блескъ ея красоты!.. Моя Джованна передъ ними, передъ этими стариками съ блестящими глазами, передъ бедными торгашами съ лицемерной улыбкой, что боялись ея, какъ святыни. Значить, они скажутъ ей: „Ступай туда одна и нагая, какъ онъ того требовалъ“ ... Ступай и отдай ему тело, къ которому не прикасалось ничье желание, до того оно казалось девственыымъ; и даже я, ея супругь, не дерзалъ обнажать это тело иначе, какъ умоляя свои руки, заклиная свои глаза остаться чистыми и непорочными изъ боязни омрачить его греховиымъ трепетомъ.. .  И въ то время, какъ я говорю, есть люди, которые обращаются къ н ей .. .  О ни тверды и благородны; они же не заставить ее отправиться противъ воли... Д а и какъ имъ поступить, пока я буду тамъ?.. .  Оии ничего не требуютъ, кроме ея соглаая... А  кто ж е спрашивалъ соглаая у меня?М а р к о . А  я разве не спрашиваю, сынъ? Нели ты не дашь его мне, они сами придутъ...Г в и д о .  Пусть только придутъ, и Джованна ответить имъ за насъ обоихъ.
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М а р к о . С мтЬю надеяться, если только ты примешь ея ответь.Г в и д о .  Ея ответь! Значить, вы сомневаетесь въ немъ? А  в'Ьдь вы ее знали; вы ее видГли каждый день, съ пер- ваго часа, когда вся еше покрытая цветами и улыбкою своей единственной любви, она переступила пороть этого самаго зала, куда вы явились продать ее, гдГ вы смеете усомниться въ единственномъ отв'ЬтЬ, какой только ж ен щина можеть дать отцу, забывшемуся до того, что онъ хочегь свою дочь...М а р к о . Каждый видигь въ другомъ то, что видитъ въ себе самомъ; и каждый понимаетъ его иначе, въ соответствие съ своимъ собственнымъ разумГшемъ.. .Г в и д о .  Д а. И , вероятно, поэтому я мало зналъ васъ... Но если бы мои глаза должны были дважды открыться такимъ именно образомъ на два столь жестокихъ заблуж- дешя, то, видитъ Богь, я предпочелъ бы, чтобы они закрылись навсегда!...М а р к о . О ни раскроются, мой сынъ, въ часъ болГе великой ясности... 11 если я такъ говорю, то лишь потому, что вид'кть въ ней нъкую силу, которой ты не зам-Ьчадъ, которая даегь мнГ право не сомневаться въ ея о тв ете ...Г в и д о. Если вы не сомневаетесь, я тоже больше не сомнЕваюсь. На этомъ самомъ месте и заранее, смело, решительно и безповоротно, я принимаю ея ответь. Если онъ не одинаковы съ моимъ, То, значить, мы ошибались другъ въ друге, съ перваго часа нашей встречи до этого последняго дня. Значить вся наша любовь была великой ложью, которая начинаегь раскрываться, — значить все, что я обожалъ въ ней, таилось только здесь, вотъ въ
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этой бедной, слишкомъ доверчивой, обезумевшей голове въ этомъ несчастномъ сердце, у котораго было только одно счастье, которое любило лишь призракъ!
С Ц Е Н А  III.
Т-в же и Ван н а .

Наружи слыптенъ ропотъ толпы, 
повторяющей имя „Монна Ваина“ . 
Дверь въ глубин-1; открывается и Ван
на, бледная, одна проходить въ залъ; 
иа noport толпятся, стараясь спрятать
ся другь за друга, мужчины и жен
щины, не см-Ьюпие войти.Г в и д о, за.ч-Ьтивъ Ванну, бросается ей на встречу, береть ее за 

руки, ласкаетъ ея лицо и съ лихорадочным-!, жаромъ ц-Ьлуетъ се. Джованна! Что они сделали? Нетъ, нетъ, не повторяй, того, что они сказали.— Дай мне взглянуть на твое чело и проникнуть въ твои глаза. Все осталось такимъ же честнымъ и чистымъ, какъ вода, въ которой купаются ангелы. Они не сумели загрязнить въ тебе то, что я любилъ; ихъ слова падали, какъ камни, брошенные въ небо, безсильные смутить хотя бы на мигь ясность его лазури. Увидевъ эти глаза, они ничего не спросили, я уверенъ въ этомъ. Они не требовали ответа; ясность твоихъ глазъ ответила. Они раскинули море света и любви, благодаря которому ничто не могло проникнуть отъ ихъ мыслей въ твою... А  теперь смотри, подойди... Здесь стоитъ человекъ, котораго я называю отцомъ. Видишь, онъ опускаетъ голову; сЬдые волосы скрываютъ
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его. . .  Нужно простить ему; онъ старъ и заблуждается... Нужно иметь сострадаше; сделать ycnaie; твои глаза без- сильны разубедить его, до того онъ далеки отъ насъ... Онъ больше не узнаетъ насъ; наша любовь прошла надъ его ослепленной старостью, какъ апрельский ливень надъ меловою скалой... Онъ никогда не проникался ни едиными ея лучемъ; онъ никогда не замечали ни одного изъ на- шихъ попелуевъ... Онъ думаетъ, что мы любимъ, какъ те, кто не любитъ... Чтобы понять, ему нужны сл о ва... Ему нуженъ ответъ... Иди, дай ему ответь.В а н н а , приблизившись къ Марко. Огецъ, я пойду сегоднявечеромъ.М а р к о ,Г в и д  о. или мне?
В а н н а . нуюсь...Г в и д о ,  знаю. . .В а н н а . цивалле.Г в и д о. бовалъ?В а н н а .Г в и д о .  Чтобы умереть вместе съ ними? Чтобы раньше убить его? Объ этомъ я не подумали... Такъ, хотя бы такъ, и я пойму в се ...В а н н а . Я  не стану его убивать; иначе городи возьмутъ.Г в и д о .  Какъ? й  это—ты !... Но ты любишь его? ты любила его... съ какихъ поръ ты любишь его?

целуя ее въ лобъ. Д о ч ь  моя, я зн а л и ...Что? Что ты сказала ему?... Ты ему говоришьИ тебе, Г в и д о ... Сегодня вечеромъ я пови-Но кому? Въ этомъ вся суть, а я еще неЯ пойду сегодня вечеромъ въ лагерь Прин-Чтобы отдаться ему, какъ онъ того потре-Да.
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В а н н а . Я  его не знаю; я никогда не видела е г о ...Г в и д о .  Но ты знаешь, каковъ онъ? Наверное, они говорили... Они сказали, что онъ...В а н н а . К т о-то  м н е сказалъ только, что это стари къ , больш е я ничего не знаю.Г в и д о .  Онъ не старикъ! Онъ молодъ, краснвъ... Много моложе м еня... Но почему онъ не потребовала» чего-либо другог'о? Я пошелъ бы къ нему самъ, воздГвая руки, на колГняхъ, „тишь бы спасти нашъ городъ. Я ушелъ бы одинъ, одиношй и нищщ, съ нею,—скитаться до конца дней и просить милостыни на пустынныхъ до- рогахъ. Но эта гнусная мечта варвара! Никогда, ни въ одно время, ни въ одной исторш победитель не осмелился на подобное! Приближаясь къ ВаннТ; и обнимая ее. О , Джованна, я еще не верю въ это. Не ты говоришь эти слова. Я  ничего не слышалъ. Пусть все будетъ по старому... Т о былъ голосъ моего отца, изъ стГнъ. Скаж и мне, что я ошибаюсь, и что вся наша любовь и все твое цело- мудр1е говорили нетъ, кричали нетъ, потому что нужно было рГзко отвергнуть позоръ подобнаго выбора!... Я слышалъ только запоздалое э х о ... Ты нарушишь молчаше, не оскверненное ни однимъ словомъ... все прислушивается; никто ничего не знаетъ, и ты еще должна произнести твое первое слово. Скаж и скорее, Джованна, пусть они вновь узнаютъ тебя; скажи его скорей, пусть они узнаютъ нашу любовь, пусть развеется этотъ сонъ. . .  Скаж и то, что я жду отъ тебя, и что должно быть сказано, чтобы поддержать, наконецъ, все, что готово рухнуть во мне.В а н н а . Я  знаю, Гвидо, тебе выпала самая тяжелая доля.
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I в и д о, инстинктивно отдаляясь. Но я несу ее одинъ. Все бремя ыесетъ тотъ, кто любитъ!.. Ты не любила меня... У  кого нТгь души, тЬмъ все это нипочемъ!... Просто— неожиданность . . .  Можетъ быть, даже праздникъ. Но я сумНЬю разстроить этогь праздникг! Что бы ни говорили, что бы ни дТлали, зд-ксь я еще хозяинъ! Что ты скажешь, если я стану противиться этому? Если я запру тебя туда, въ надежную тюрьму, въ чистую тюрьму, вт> холодный склепъ подъ этой залой, съ моими страдютами у каждой р-кшетки. Если я буду ждать, пока потухыетъ твой огонь, и твой героизмъ нисколько охлад-кетъ? Ступайте, возьмите ее, я приказали... Идите ж е. повинуйтесь...
В а н н а . Гвидо, ты знаешь хорошо...Г в и д о .  Они не повинуются? Никто? Ты, Борсо, То- релло ..  разв'к у вас'ь каменный руки? Мой голоса, не слышенъ больше? А  вы тамъ, остальные, подслушивавнпе у дверей, вы слышите мой голосъ?... Отъ моего крика разрываются скалы! Войдите! Возьмите ее, она принадлеж ать всЬмъ... Понимаю, имь страшно... Имъ хочется ж и т ь !... Они живутъ, а я долженъ умереть. Господи! Это слишкомъ легко! Одинъ против'ь толпы! Одному расплачиваться за вскхъ!... Но почему же я, а не вы? В-кдь и у вскхъ васъ есть жены1 Вытянут, наполовину свою шпагу и приближаясь къ Ванн-b. А  если я предпочту твою смерть нашему позору? Ты объ этомъ не подумала... Д а , да, посмотри... Достаточно одного движеш я...
В а н н а . Гвидо, ты сделаешь это, если любовь прика- жетъ теб'к это.Г в и д о .  Если любовь прикажетъ. Говори о любви, которой ты не знала!.. Ты никогда не любила... Ты мн-к
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кажешься сегодня болГе сухой, чЬмъ пустыня, отнявшая у меня все... Ничего! Даж е ни слезинки! Я былъ только уб-Ьжищемъ, въ которомъ оказалась надобность... Такъ, на одинъ м и гь...В а н н а . Гвидо, ты хорошо видишь, я больше не въ силахъ говорить... Посмотри на мое лицо... Я ц'Ьпен'Ью, умираю...Г в и д о, обнимая ее вдругь. Приди ко мн"Ь... Мои объятья вернутъ теб'Ь жизнь...В а н н а , уклоняясь. Н-Ьтъ, н-кгь, н'Ьтъ, Гвидо. Я  знаю... Я  не могу сказать... Вся моя р-Ьшимость исчезнетъ, если я скажу одно слово... Я  не м о гу... Я  хочу.. .  Я  взвесила, я знаю, я люблю тебя, я теб'Ь обязана всЬмъ... Можетъ быть, я ужасна... И все-таки я пойду!., пойду!., пойду!..Г в и д о ,  отталкивая ее. Хорошо. Ступай, уходи, ступай туда, ступай я отдаю все, ступай туда, я покидаю тебя...В а н н а , хватая его руки. Гвидо...Г в и д  о, отталкивая ее. Ахъ, не удерживай меня твоими мягкими, теплыми руками .. Мой отепъ былъ тфавъ; онъ лучше зналъ тебя... Отецъ, вотъ она... Отецъ, это— ваше создаше, кончайте ж е ваше дГло, идите до конца!.. Ведите ее въ палатку! Я  же останусь; здГсь посмотрю, какъ вы будете уходить... Но не думайте, что я возьму мою часть хл'Ьба и мяса, за которые она идетъ заплатить. У  меня остается кое-что, и вы скоро узнаете...В а н н а , ухватившись за него. I видо, посмотри на меня... Не закрывай твоихъ глазъ... Это единственная угроза... Посмотри... Я хочу вид-Ьть...Г в и д о ,  посмотр-Ьвъ на нее, холодно устраняя. Смотри... 11ди, я тебя не знаю больше... Время не терпитъ, онъ ждетъ,
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вечерь иаступаетъ. Не бойся, не страшись ничего... Развез у меня глаза человека, способнаго на безумный поступокъ? Отъ любви, которая исчезает», такъ не умирают'ь... Только когда любишь, разсудокт» колеблется... Мой разумъ окр'Ьп-ь. Я  проник'ь въ глубину любви, любви и стыда. Мы-Ь больше нечего сказать... НТтъ, нТгь, отпусти меня... Твои пальцы не въ силахъ удержать исчезающую любовь... К он чено, навсегда кончено. Не осталось ни слТда. Все прошлое погибло, и будущее... Ах'ь. эти маленьще пальцы, эти чистые глаза, эти губы... Я  в-Ьрилъ и.чъ когда-то... Ничего не осталось... Отбрасывая руки Ванны одну за другой. Ничего, больше ничего, меньше, чРмъ ничего... Прощай, Ванна, иди, прощай. Ты идешь туда?
В а н н а . Д а .. .Г в и д о .  Ты не вернешься?
В а н н а . Е с л и . . .Г в и д о .  Увидимъ... Ахъ! хорошо... Увидимъ.. .  Кто бы могъ мн'к сказать, что мой от ешь зналъ ее лучше, чТмъ я.'..

Пошатывается и останавливается у 
одной изъ мраморныхъ колоннъ. Ванна 
уходить, одна и медленно, не взгля
ну въ на него.

3 а н а в 'Ь с ъ .
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Д-BIICTBIE ВТОРОЕ
Палатка Принцивалле. Всюду рос

кошь п безпорядокъ.— Шелковыя тка
ни и парча.— Оружие, груды дорогихъ 
лгЬховъ, болыше полуоткрытые сунду
ки, полные драгоц'Ьнныхь камней и 
яркиха. тканей. Въ гдубинЬ входъ въ 
палатку, завешанный ковромъ.С И Е Н А  П Е Р В А Я .В Е Д 1 О, П Р И Н Ц И В А Д Л Е.

П Р И Н Ц И В А л  л в с т о и т ь  у  стола, 
приводя въ порядокъ бумаги, планы, 
орудие. Входить В к д i о .В е д ю . П исьм о  о тъ  комиссара республики. П р и н ц и в а л л е . О т ъ  Тривульщо?

В е д ю . Д а. Мессеръ Маладура, второй комиссарч,, еще не вернулся.П р и н ц и в а л л е . Повидимому, победить венешанскую apniio, которая грозитъ Флоренции подъ Казентиномъ, не такъ-то легко, какъ они надеялись... Дай письмо. Беретъ письмо и читаетъ. Онъ передаетъ мн-fe въ поаНздшй разъ,
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подъ страхомъ немедденнаго ареста, формальный приказъ съ ранней зарей пойти на приступъ... Хорошо. Ночь принадлежишь м н е... Немедленный арестъ!.. У  нихъ н-Ьтъ сомнешй. Неужели же они воображаюгь, что можно испугать устарелыми словами человека, который ждегь единственнаго часа своей ж и зн и ... Угроза, арестъ, доносъ, судъ и что тамъ еще? Я  знаю, что это значитъ... Они уже давно арестовали бы меня, если бы только могли, если бы посмели...В е д ю . Мессеръ Тривульдю, передавая мн е  приказъ, сказалъ, что придетъ вследъ за мною переговорить съ вами.П р и н д и в а л л  е . Решился таки наконепъ.'' Это будетъ иметь решающее значеше; и невзрачный карликъ-пис а ка олицетворяющей здесь все таинственное могущество Фло- ренши и не дерзаюшдй смотреть мне прямо въ глаза; этотъ маденькш бдеднощекш человекъ, который ненавидитъ меня больше смерти, проведетъ такую ночь, какой онъ и не предвиделъ... Должно быть, важныя приказашя, разъ онъ является къ чудовищному зверю въ его логовище... Кто на страже у входа?..В е д ю . Два старыхъ солдата изъ вашего галишйскаго отряда. Кажется, я узналъ Гериандо; другой, если не ошибаюсь, Д 1эго...П р и н д и в а  л л е . Отлично... О ни повиновались бы мне, даже если бъ я приказалъ посадить на цепь самого чорта... Смеркается... Вели зажечь огни.... Который часъ?..В е д ю . Девять...П р и н д и в а л л е . Марко Колонна не вернулся?..В е д ю . Я  приказалъ часовымъ привести его къ вамъ, какъ только онъ перейдетъ валъ.
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П р и н ц и в а л л е . О н ъ  долженъ былъ быть здесь до девяти часовъ, еслибъ мое предложеше было отвергнуто... Это—решительный часъ... Въ немъ заключена вся моя жизнь, какъ эти болыше корабли, съ распущенными парусами, что узники вместе со своими мечтами вводятъ внутрь стскляннаго ш ара... Странное дело,— какт> только можегь человекъ вкладывать всю свою судьбу, свой разума., и свое сердце, свое счасНе, свое несчаспе въ такую хрупкую иешь, какъ любовь ж енщ ины ... Я  бы самъ смеялся надъ этимъ, если бы это не было сильнее моего смеха... Марко.не возвращается... Значить, она придетъ... Пойди погляди, не зажегся ли сигнальный фонарь, который долженъ известить меня, что они согласны; взгляни, нетъ ли света, предшествующаго въ небесахъ трепетнымъ ша- гамъ той, что жертвуетъ собой для всехъ и идетъ спасти меня и свой народъ.. .  Нетъ, пойду я самъ... Чуж>е глаза, даже глаза друга, не должны узнать раньше моихъ, хотя бы на одинъ мигъ замедлить счаспе, котораго я жду съ первыхъ дней моего ранняго детства... (Идетъ ко входу въ палатку, подымаетъ коверъ и вглядывается въ темноту ночи). Светъ, Ведю!.. Смотри, онъ аяетъ, ослепительно озаряетъ ночь. Онъ долженъ былъ вспыхнуть на баш н е... Она наклонилась надъ сумракомъ... Это единственный светъ въ городе... Ахъ. Пиза никогда не поднимала къ лазури неба более лучезарнаго цветка навстречу более продолжительному ожидашю и более глубокой безнадежности! Мои славные Пизанцы! Вы отпразднуете сегодня неизгладимый часъ и моя радость бу- детъ глубже, че.чъ еслибъ я спаса, свой родной городъ...В е д ю  схватывая его за руку. Вернемся въ палатку. Съ топ стороны подходить мессера, Тривульцю...
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II р и н ц и  в а  л л е , входя. Д а , правда!.. Приходится е щ е... Разговоръ будеть кратокъ. Подходя кь столу и перебирая лежания на нет. бумаги. У тебя три его письма?
В е д ю . Только два...П р и н  н и в  а л л е . Оба перехваченныхъ письма и вечерней приказъ...В е д ю .  Вогь письма, вотъ и приказъ. Вы измяли его. П р и н д и в а  л л е . Я жду—

Стра#ъ приподнимаетъ завесу, вхо
дите, Тривулыпо.С Ц Е Н А  В Т О Р А Я . iТ с  ЖЕ и Т  Р И В У Л Ь Ц I о.Т  р  и в у  л ь ц I о. Вы заметили странный свТтъ, посылающей сигналы съ колокольни?И р и н  п и  в а л л е . Вы думаете, что это сигналы...Т р и  б у д ь  ц ю . Не сомневаюсь... М не надо поговорить съ вами, Приннивалле.П р и н ц и в а л л е . Я слушаю. Оставь насъ, Ведю, ноне отходи далеко. Ты мнъ понадобишься. Ведю уходить.Т р и в у л ы п о . Вы знаете, Принцивалле, уважеше, которое я питаю къ вамъ. Гому, какъ вамъ известно, я далъ не одно доказательство; но найдется еще много другихъ, которыхъ вы не знаете, потому что политика коварной, какъ ее называютъ, Флоренцш, а въ действительности просто осторожно, требуетъ, чтобы многое долго оставалось скрытымъ даже отъ техъ, кого она посвяшаетъ въ своп наиболее сокровенный тайны. Век мы покорны ея мудрымъ приказашямь и каждый долженъ мужественно сносить бремя ея тайнъ, таяшихъ въ себе духовную мощь родины. Вамъ достаточно
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знать, что я никогда нс былъ чуждъ т§мъ реш етям ъ, на основанш которыхт., не взирая на вашу молодость и ваше неизвестное происхождеше. вась постепенно ставили во главе лучших"!, войскъ республики. Раскаиваться въ этомъ выборе, впрочем';., не приходится. Но съ н'ккото- рыхъ поръ против'ь вась образовалась пар'пя. Сообщая объ этихъ замыслахъ, я боюсь, не приносить ли моя действительная дружба къ вамъ некоторый ущербъ моему прямому долгу. Но прямой долгъ часто более пагубенъ, чемт. самое широкое великодуппе. Такт, вотъ я имею сообщить вамъ, что васъ резко осуждаютъ за вашу медлительность и за ваши колебашя. Кое-кто даже сомневается въ вашей честности. И эти подозре.нш нашли подтверждеше въ обстоятельныхъ доносахъ. Они-го и произвели весьма дурное впечатлеше на ту часть собрашя, которая была уже раньше настроена противъ васъ. Д'1;ло дошло до обсу- ждешя вашего ареста и предашя васъ суду. Къ счастью, я былъ во время предупрежденъ. Я  поехалъ во Флорен- щю и мне не стоило труда противопоставить ихъ доказатель- ствамъ свои. Я  поручился за васъ. Теперь ваша очередь оправдать мое довер1е, въ которомъ никогда не было ни тени сомнешя. Потому что, если вы не будете действовать, мы погибли. Мой товарищъ, мессеръ Маладура, разбить подъ Бибб1еной арлпей венешанскаго проведитора. Другая арм!я надвигается на Флоренщю съ севера. Д ело идетъ о спасенш города. Все еще поправимо, если вы завтра же пойдете на ожидаемый всеми приступа.. Это вернетъ намъ наше лучшее войско, и единственнаго полководца, который всегда былъ увенчанъ победой; это же обстоятельство позволить намъ войти во Флоренипо съ
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высоко поднятою головою и притомъ съ такимъ торже- ствомъ, что все ваши вчерашше враги станутъ самыми горячими почитателями и вашими сторонниками...Г! р  и н ц и в а  л л е . Вы мн'Ь сказали все, что хотели сказать?
Т р и в у л ь ц ю . Почти в с е ... я лишь обошелъ молча- н1емъ искреннейшую привязанность, которая съ тНЬхъ поръ, какъ я васъ узнадъ, все глубже укрепляется во м н е... Она крепла во мне наперекоръ тому затруднительному положенно, въ которое насъ часто ставятъ почти противоречивые законы, требующие, чтобы власть главнаго полководца иногда, въ опасные моменты, уравновешивалась таинственною силою Флоренцш, скромными представителемъ которой я и являюсь въ настоящее время, среди блеска оружия...П р и н ц и в а л л е . Этотъ приказъ, только что получен

ный мною, писанъ вашей рукой?..Т  р  и в у л ьц I о. Да.П р и н ц и в а л л е . Это вашъ почеркъ?Т р и в у л ь ц ю . Неоспоримо; почему вы сомневаетесь?П р и н ц и в а л л е . А  вотъ эти два письма? Вы ихъ узнаете?Т  р и в у л ь ц I о. Возможно... Не знаю... О  чемъ въ нихъ речь... Я  бы хотелъ знать...П р и н ц и в а л л е . Э то безполезно... Я  знаю...Т р и в у л ь ц ю . Тутъ, значить, rfc два письма, которыя вы перехватили, какъ я того хотелъ... Вижу, что планъ удался...П р и н ц и в а л л е . В ы имеете дело не съ ребенкомъ. Не будемъ прибегать къ такимъ жалкимъ уловкамъ и продолжать разговоръ, который я спешу кончить, чтобы получить, наконецъ, награду, съ которою никакому торжеству во Флоренцш не сравниться никогда... Вы тутъ
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доносите о встЬхъ моихъ д■ ^5Йcтвiяxъ низко, лживо, безъ достаточныхъ доводовъ, изъ одного удовольстшя повредить и заблаговременно запастись оправдашемъ, необхо- димымъ для неблагодарной алчности Флоренцш, которая еще лишшй разъ боится, какъ бы благодарность поб'кдо- носному наемнику не обошлась ей слишкомъ дорого... Здесь все переделано съ такою предательскою ловкостью, что минутами я самъ готовъ усомниться въ своей собственной невинности... Все искажено, унижено, загажено вашею тщедушной и близорукой завистью, вашею омерзительной ненавистью,—съ первыхъ дней этой осады, до того счаст- ливаго часа, когда я открылъ глаза, и когда я, наконецъ, жажду оправдать ваши подозр'кшя. Я приказалъ тщательно переписать эти письма; я отправилъ ихъ во Флореншю. Я  перехватилъ ответы. Вамъ верятъ на слово. Верятъ темъ охотнее, что васъ снабдили темой лля вашихъ обвинений... Меня судятъ, не выслушавъ, и приговариваютъ къ смерти. Я  знаю, что после всего этого, будь я осененъ архангельской чистотой, мне не опровергнуть тяготеющнхъ надо мною уликъ. Вотъ почему я делаю скачекъ, разрываю ваши ничтожныя цепи и забегаю впередъ... Д о сихъ поръ я не былъ изменникомъ, но после этихъ двухъ пи- семъ я готовлю вамъ гибель... Сегодня вечером-ь я про- дамъ васъ, васъ и вашихъ жалкихъ вождей, и такъ ж естоко, такъ непоправимо, какъ только сумею... Я  буду уверенъ, что никогда не совершалъ более благотворнаго поступка, когда мне удастся унизить, насколько въ моихъ силахъ, единственны!! въ своемъ роде городъ, котор!.[й причисляетъ вероломство къ гражданскимъ добродетелям'1>, и хочетъ, чтобы хитрость, лицемерие, неблагодарность, ни-
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зость и ложь управляли вселенной... Съ этого вечера, бла годаря Mirk, вашъ исконный врагъ, что м'Ьшаетъ и бу-. детъ мешать вамъ, пока будетъ д’Ьл'ь, выйти изъ вашихъ стЬнъ и развращать весь ьпръ... начиная съ этого вечера, благодаря мн'й, Пиза будетъ спасена и воспрянетъ, чтобы еще больше тревожить васъ... Ахъ, не поднимайтесь, не д-кзйте безполезныхъ движенгё... Я принялъ вс-fe м'Ьры, все неизбежно... Вы въ моей власти, и, держа васъ, я, кажется мшЬ, держу въ своихъ рукахъ судьбу Флоренши...I Р и в У Л Ы П О , обнажая кинжадъ и стремительно нанося ударъ Приниивалле. Н'Ьтъ ещ е... Пока мои руки свободны...
П  Р И Н  Ц И В  А ЛЛЕ ,  инстинктивно рукою отражая ударъ, вски- 

нулъ нверхъ летв!е. Оно задЬло его лицо. Онъ схватываетъ руку 
Трнвульшо. Ахъ, вотъ что!.. Я  не ожидалъ такого припадка ужаса... Вотъ вы и в ъ  моихъ рукахъ,— вы чувствуете, что любая изъ нихъ сильнее васъ... А  вотъ вашъ кин- жалъ... Мн"Ь стоить только опустить его... Онъ, кажется, тлеть вашего горла... Вы даже глазомъ не моргнете... Вамъ не страшно?..Т  р и в у л 1. ц I о. Н 'Ьгь... Разите, это ваше право... Я  по- жертвовалъ своею жизнью...П р и н ц и в а  л л е . Ахъ, вотъ какъ? Но въ такомъ случай, странное д'Ьло, вашъ поступокъ... Это—очень р-Ьдко... 
Даже среди насъ, людей оружия, не много найдется та- кихъ, кто быль бы способенъ броситься вотъ такъ навстречу смерти; и я бы никогда не иовЯрилъ, что въ этомъ тщедушномъ rk rk ...Т р и в у л ь ц ю . Вы, у кого шпага всегда обнажена, очень склонны думать, что нтЬтъ иного мужества, какъ только то, что сверкаетъ на ocTpi-fe длиннаго клинка...
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П р и н ц и в а л л е . Пожалуй, вы правы... Х ор о ш о ... вы не свободны, но вамъ не сдгЬлаютъ никакого зла... Мы служимъ разными богамъ... Отирая кровь, текущую по лицу. Ахъ! У  меня кровь... Удари были довольно таки м-Ьтоки... Несколько стремителенъ, но довольно силени... Все равно, чуть-чуть, было... Какъ бы вы поступили, если бы вогь таки держали въ своихъ рукахъ того, кто нам-Ьренъ были отправить васъ туда, куда никто не хочетъ итти?..Т р и в у л ь ш о . Я бы не стали щадить его...П р и н ц и в а л л е . Я  васи не понимаю... Странный вы человеки... Сознайтесь, ваши письма были большой низостью... Я  проливали свою кровь въ трехъ большихъ бит- вахъ: я делали все, что моги, всецело принадлежали вамъ, храбро служили ттЬмъ, кто выбрали меня, даже мимолетной мысли о неверности не закрадывалось въ мое сердце... Вы должны это знать, потому что вы следили за мною... И все-таки въ вашихъ письмахъ, изъ ненависти, изъ зависти или изъ разсчета, вы видоизменяете все мои поступки, которыми я имели въ виду одно ваше спасете, вы сознательно обманываете, нагромождаете ложь на ложь...Т р и в у л ь ш о . Т олько факты были переданы ложно; это ничего не значить. Важно было уловить тотъ опасный часъ, когда воинъ, гордый двумя-тремя победами—  число тутъ мало меняеть дело— перестаетъ повиноваться властямъ, которыя назначили его и у которыхъ— более высокая миссгя, чемъ у него. Этотъ часъ пробили, вогь что убеждаетъ меня въ этоми. Флореиттйсюй народи уже слишкоми любили васи. А  наше дело— устранять идоловъ, которыхъ они себе создаетъ. Въ первую минуту онъ немного недоволенъ нами за это; но они поставили насъ для
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того, чтобы мы такимъ именно образомъ уравновешивали его случайный прихоти. Онъ сознаетъ свою MHCciio лучше, чемъ лредполагаюгь. И  когда мы устраняемъ то, что онъ слишкомъ обожать, онъ чувствуетъ, что, противъ его воли, мы исполняемъ сто же волю. Вотъ почему я и решилъ, что наступилъ час'ь наметить новаго идола. Я предостерегалъ Флоренцию. Она заранее знала, что значить моя лож ь...П  р и н и и в а  л л е. Часъ не наступилъ, не наступилъ бы, не будь вашихъ отвратительныхъ писемъ ..Т р и  в у л ь  ц ю . Онъ могъ бы наступить, и этого было довольно.П р и н ц и в А л л е .  Какъ! ни въ чемъ неповинный че- ловекъ, по одному простому подозренпо, безжалостно приносится въ жертву опасности, которая, пожалуй, лишь могла бы угрожать...Т р и в у л ь щ о . О ди н ъ  человекъ— ничто въ сравненш съ Флоренцией.П  р и н ц и в а л л е . Значить, вы верите въ судьбу Фло- ренши, въ ея дело, въ ея жизнь? Неужели она нечто такое, чего я не понимаю?Т р и в у л ь щ о . Д а . Я  верю только въ нее; остальное ничто для меня... .11 р и н ц и в а л л к. После всего, что было, это— возможно... И вы правы, поскольку вы верите... У  меня иТть родины... Я въ этомъ не судья... Казалось, я иногда чувствовалъ недостатокъ въ н е й ... Но у меня есть нечто совершенно иное, чего у васъ никогда не будетъ, и чемъ ни одинъ человекъ не обладалъ въ такой мере, какъ я!.. И  я этимъ буду обладать сейчасъ, черезъ мигъ, вотъ здесь... Этого вполне достаточно... Ступайте, разстанемся; у насъ нетъ
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времени взвешивать эти загадки... Мы слишкомъ далеки другь отъ друга, хотя почти соприкасаемся... У  каждаго человека своя судьба... У  однихъ— идея, у другихъ— ж е- лаше... И вамъ было бы также трудно изменить вашу идею, какъ мне свое ж елаш е... Т огь , у кого больше страсти, чемъ у будничныхъ людей, долженъ исчерпать ее до конца. И  то, что приходится делать законно, потому что человекъ такъ мало свободенъ... Прощайте, Тривульщо, наши пути расходятся... Дайте мне вашу руку...Т р и в у л ь щ о . Не теперь. Я  протяну вамъ свою руку, когда возмезд1е ...П р и н ц и в а л л е . Пусть такъ. Вы проиграли сегодня, выиграете завтра... Входить Ведю.В е д ю . Господинъ!.. Какъ?.. вы ранены?.. Вы въ крови...П р и  н ц н  б а л л е . Пустяки... Позови стражу... Пусть отве- дутъ этого человека, не обращаясь съ нимъ грубо, не причиняя ему никакого зла... Это врагъ, котораго я люблю... Пусть запрутъ его въ нздежномъ м есте, чтобы никто не видалъ... Они отвечаютъ за него... Освободятъ, когда прикажу.••Ведю уводить Тривульщо. — Принцивалле передь зеркаломъ разсма- триваетъ рану.П р и н ц и в а л л е . Правда, кровт.... точно рана задела вену... Разрезъ неглубокш, но онъ расцарапалъ мне половину лица... Кто бы могъ подумать, что этотъ человекъ, такой хилый и бледный... Входить В едю ... Исполнено.'В е д ю . Д а, господинъ, Вы губите себя...П р и н ц и в а л л е . Гублю себя!.. А хъ , я хотелъ бы губить себя такъ до самой смерти... Я  гублю себя, Ведю!.. Но никогда въ Jiipe человекъ совершая справедливое мше-
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Hie, того единственнаго счастья, о которомъ онъ грезить съ тЬхъ самыхъ иорь, кань научился грезить... Я  бы ждалъ и подстерегала, его, гнался за нимъ путемъ вс-Ьхт, преступлений, потому что оно было нужно мне и принадлежало мн'Ь; и теперь, когда моя счастливая звезда готова открыть мirb его въ своихъ серебристыхъ лучахъ, во имя справедливости, во имя сострадашя,— вы говорите: „он-ъ ги б н сп Л  Бедные люди безъ огня!.. Бедные люди безъ любви!.. Но ты ... Разве ты не чувствуешь, что въ этотъ мигь моя судьба взвешивается на небесахъ, и что она выше даже ста счастливыхъ, даже тысячи любяшихъ! А хъ . я это знаю хорошо! Я достигаю мгновешя, когда тБ, кто предназначенъ для высшаго торжества или вели- чайшаго бедствия. находятся на крайней высоте своей жизни, когда все возносить ихъ на эту высоту, когда все приводить ихъ въ paBHOB'bcie. когда все дается имъ! И что можстъ значить остальное и все, что будетъ... Мы хорошо знаемъ, что челов'Ькъ не создашь для иодобнаго, что все кто несетъ это, гибнетъ пода, его бременемъ.В и д ю ,  приближаясь съ бкгой повязкой. 1\ровь все течетъ... Позвольте мне перевязать ваше лицо...П р и н ц и в а л л е . Извольте, разь это нужно. Но постарайтесь, чтобы повязка не закрыла мне глазъ, не связала моихъ губъ. Глядясь въ зеркало. А хъ , я похожъ на больного, убежавшаго отъ хирурга, тогда какъ я влюбленный, который бросится сейчасъ навстречу своей любви... Не такъ, не такт,... А  ты, Ведю, мой бедный Ведю, что будетъ съ тобой?В е д  1 0 . Господина,, я последую за вами...П р и н ц и в а л л е . Нетъ; оставь меня... Я н е  знаю, куда пойду, чемъ я буду... Ты спасешься одинъ, никто не ста-



негь преследовать тебя,тогда какъ сЬтвоимъгоснодиномъ... Въ этихъ сундукахъ золото; возьми, оно твое; мне оно больше не нужно... Телеги заложены, стада въ сборе?.. В е д ю .  Передъ палаткой.
П р и н ц и в а л л е . Хорошо; когда я подамъ знакъ, ты сделаешь то, что нуж но... Вдали слышенъ выстрЬлъ. Что это? В е д ю . Выстрелъ на аванпостахъ...
П р и н ц и в а л л е . К то же приказалъ?.. Должно быть 

ошибка.,. А  если это по ней?.. Ты предупредилъ?..
В е д ю . Такъ точно... Это невозможно... Я  разставилъ несколько часовыхъ; они приведутъ ее, какъ только она покажется...П р и н ц и в А Л Д Е .  Слушан, посмотри... Ведю уходить.

С Ц Е Н А  Т РЕТ1Я .
П р и и н ц и в а л л е , В а н н а .

П р и  н д и в  л л л  к остается нЬко- торое время одинъ. Возвращается Ведю, поднимаегь коверъ надъ вхо- домъ и тихо говорить „Господинъ“ . Зат-Емъ онъ удаляется; на порог!; показывается Мойна Ванна въ длинномъ млаигЬ; останавливается. Принцивалле вздрагиваетъ и д-Ьлаетъ шагь навстречу.
В а н н а  глухо. Я пришла, какъ вы хотели...П р и н ц и в а л л е ,  приближаясь къ ней. Я вижу кровь на вашей руке. Вы ранены?..
В а н н а . Пуля задела плечо...
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П р и н ц и в а л л е . Когда, гд-fe?.. Это уж асно...
В а н н а . Когда я подходила къ лагерю. П р и н ц и в а л л е . Н о  кто же могъ стрелять?В а н н а . Не знаю... Стрелявши! уб-Ьжалъ. П р и н ц и в а л л е . Покажите рану.В а н н а , прюткрывая сверху свой плащъ. Воть зд?Ьсь. П р и н ц и в а л л е . Надъ лТвой грудыо... Рана неглубок ая ... Только кожа задета... Вамъ больной В а н н а . Н Т тъ .П р и н ц и в а л л е . Хотите, я перевяжу вашу рану? В а н н а . Н Т т ъ . Молчаше.
П р и н ц и в а л л е . Вы решились?..В а н н а . Д а.П р и н ц и в а л л е . Не повторить ли вамъ условие?.. В а н н а . Не надо, я знаю...П р и н ц и в а л л е . Вы не раскаиваетесь?..В а н н а . А  разв-Ь нужно было явиться безъ раскаянья? П р и н ц и в а л л е . Вашъ мужъ согласеня»?..В а н н а . Да.П р и н ц и в а л л е . Я согласенъ отпустить васъ на свободу... Еще не поздно... Хотите отказаться?..В а н н а . H-ferb.П р и н ц и в а л л е . Почему вы это дТлаете?
В а н н а . Потому, что люди умираютъ съ голоду, и завтра пришлось бы умереть еще болТе скорою смертью... П р и н ц и в а л л е . Другихъ причинъ не было?
В а н н а . К а т я  же еще могли бы быть причины? П р и н ц и в а л л е . Понимаю... добродетельная женщина... 
В а н н а . Да.П р и н ц и в а л л е . Й  любящая своего мужа...
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В а н н а . Да.
П р и н ц и в а л л е . Глубоко?
В а н н а . Д а.
П р и н ц и в а л л е . П од'ь э ти м ъ  плашемъ вы нагая? В а  н н а . Д а.

Ванна хочетъ сбросить плащъ, Прин
цивалле жестомъ останавливает-! ее.II р и н ци в а  л л е . Вы вид'Ьли у палатки повозки и стада?В а н н а . Д а.П р и н ц и в а л л е . 'Гамъ двести повозокъ, нагружениыхъ лучшею тосканскою пщеницей. Двести другихъ нагружены съестными припасами, плодами и виномъ изь окрестностей Оенны; еше тридцать возовъ съ нНЬлепкимъ поро- хомъ и двенадцать поменьше — со свинцомъ. А  вокругь нихъ шестисотъ быковъ изъ Англш и тысяча двести ба- рановъ. Они только ждутъ вашего приказа, чтобы двинуться въ Пизу. Хотите видеть, какъ они тронутся в'ь путь.' В а н н а . Да.П р и н ц и в а л л е . 11одойдите кт> выходу.

Онъ поднимает! пологь; отдает! 
приказь и дГласть знака, рукою, слы
шать протяжный и глухой шумъ. За
жигаются и начинают! двигаться фа
келы, свнстятъ бичи. Грохочатъ повоз
ки, мычать и блеютъ стада.В а н н  а и II г- и и ц и в л л л к, стоя 
у порога палатки, iНекоторое ирама 
смотрят! вслйдъ громадному обозу, 
удаляющемуся при свкгЬ пылающих! 
факеловъ, во мракЬ зв-Ьздной ночи.
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П р и н ц и в а Лл е . Благодаря вамъ, съ сегодняшняго вечера, Пиза не будетъ знать больше голода. Она сделается непобедимой, и завтра, опьяненная радостью и славою торжества, котораго никто уже не ждалъ, наполнить воз- духъ ликоватемъ п-^сенъ. Вамъ этого довольно?..В а н н а . Д а .II ри н ди в а  л л е . Закроемъ палатку. Дайте мн4з вашу руку. Вечеръ еще теплый, но ночь будетъ холодная. Вы пришли безъ оружия, безъ яда?..В а н н а . На мшЬ только сандалш и вотъ этотъ плащъ. Если вы боитесь обмана, снимите съ меня и это.П  р и н ц и  в а л л е . Я не за себя боюсь—за васъ.В а н н а . Я не считаю это дрогоцЕнн-Бе ж изн и ...11 г и в ц и в а л л е . Хорошо, и вы правы.. . — Подите, отдохн и те...— Это ложе воина жесткое и грубое, тЕсное, какъ гробъ, и мало достойное васъ.— Отдохните здЕсь на этихъ шкурахъ, которыя еще не знаютъ, какъ нЕжно и прекрасно т-Ьло женщины... Положите подъ голову этотъ м'Ьхъ помягче... это—шкура рыси; ее подарнлъ мн-fc одинъ афри- канскгй дарек'ь вечеромъ поел4; одной побфды... Ванна садится. плотно закутавшись въ свой плащъ. СвЕтъ отъ фонаря падаетъ вамъ прямо въ глаза... Хотите, переставлю?В а н н а . Все равно.П В И H и И в А Л Л Е, опускаясь на ко.гЬни у ложа и схватывая руку Ванны. Джованна!.. Ванна встаетъ въ изумдеши и смотритъ на него. Джованна! ВЕдь и я когда то звалъ васъ такъ... Произнося это имя, теперь я замираю... Оно такъ долго было замкнуто въ моемъ сердпф, что уже не можетъ вырваться изъ него, не разбивъ своей тюрьмы. О н о— само
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мое сердце, и у меня н-кгъ другого... Каждый изъ его слоговъ объемлегь мою жизнь; и когда я произношу ихъ, моя жизнь уходить. Это имя было мне такимъ роднымъ; я думалъ, что я его знаю; я такъ часто произносилъ его, что уже пересталъ его бояться; въ продолжение многихъ л-Ьть, въ каждый часъ каждаго дня, я повторялъ его, какъ великое слово любви, которое нужно было смело произнести, наконецъ, хотя бы разъ въ присутствш той, къ кому оно взывало такъ напрасно... Я  думалъ, что уста мои привыкли къ нему, что въ желанный мигъ они сум-Ьютъ произнести его съ такой нежностью, съ такимъ благогов'Ьшемъ, съ такою глубокою и покорною преданностью, что та, кто услышитъ его, пойметъ всю скорбь и всю любовь, скрытую въ немъ... Но вотъ сейчасъ оно лишь т е н ь ... Это ужъ не то ж е имя. Я не узнаю его, когда оно срывается съ устъ моихъ, прерываемое рыдашями, подавленное страхомъ... Я  слишкомъ много вложилъ въ него; и весь трепетъ, все обожаше, которое язамкнулъ въ немъ, отнимаютъ у меня силы и заставляютъ мой голосъ замирать...
В а н н а . К то вы?П р и н ц и в а л л е . Вы не знаете меня... Ничто не кажется знакомымъ вашему взору? — Ахъ, какъ уничтожаетъ у б е гающее время вс-t чудеса!.. Но я одинъ вид'клъ эти чудес а ... Д а , можетт, быть, въ самомъ д'кгк, лучше, что они забыты... У  меня не будетъ больше надежды,мне придется меньше сож алеть... Нетъ, я для васъ ничто. Я  —  просто бедный человекъ, который одинъ лишь мигъ созерцаете цель своей ж и зн и ... Я — несчастный, который ни о чемъ не просить, который даже не знаетъ, о чемъ просить. Но онъ хотелъ бы, если только это возможно, сказать вамъ,
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прежде чТми вы уйдете, чЕми вы для него были, и чТми будете до конца его жизни...В а н н а . Значить, вы меня знаете?.. Кто вы?..П р  и н ц и в а л л е. Вы никогда не видели того, кто смотрить на васъ, какъ въ волшебномъ .\tipe смотрели бы на источники своей радости и своего существовашя?..В а н н а . Н-Ьт ь . П о крайней M-bp-fe я не помню.,.П р и н ц и в а л л е . Д а. вы не знали... Увы , я былъ убТж- денъ, что вы больше знали. . Вамъ было всего восемь л'кгь, а мн'Ь двенадцать, когда я встретил, вась впервые.В а н н а . Где же ото?П р и н ц и в а л л е . Въ Бенеши, въ одно тн ьское воскре^ сенье.— Мой отецъ, старый ювелиръ, принесъ вашей матери жемчужное ожерелье. Она восхищалась жемчугами.. .  Я  ж е бродилъ по саду. Тогда-то я встретили васъ, среди миртъ, у мраморнаго бассейна... Тоненькое золотое кольцо упало въ воду... Вы плакали у бассейна.... Я  бросился въ бассейнъ. — И чуть было не утонули; но я достали кольцо и надели его вамъ на палецъ... Вы поцеловали меня и были счастливы...В а н н а . Д а ...  белокурый мальчики... Его звали Д ж а- нелло... Ты —Джанелдо?П р и н ц и в а л л е . Д а.В а н н а . Кто бы моги васъ узнать?.. Къ тому ж е ваше лицо закрыто этой повязкой... Я  вижу только глаза...П р и н ц и в а л л е ,  слегка сдвигая повязка-. Я сдвинули повязку. Теперь вы узнаете меня?В а н н а . Д а . . .  Каки будто... Каж ется... Потому что у васъ еще осталась д Ьтская улыбка... Но вы ранены, въ крови...
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II i' и н н и в  а л  л е . Для меня это ничего... Но для васъ это несправедливо...В а н н а . Но всюду кровь... Позвольте мне перевязать повязку.. Она плохо наложена... Поправляем. повязку. Я часто ходила за ранеными ва> эту войну... Д а , да, припоминаю... Я  опять вижу садъ съ его гранатами, лаврами и розами... Мы не разъ играли тамъ после обеда, когда пе- сокъ нагревался и сверкала, на солнце...П р и н ц и в а л л н. Двенадцать разъ, я сосчиталъ.. . Я  бы могь назвать все наши игры, повторить все ваши слова...В а н н а . Потомъ разъ я ждала васъ... Потому что вы мне очень нравились. Вы были серьезный и нежный, какъ девочка, и смотрели на меня, какъ на маленькую королеву... Но вы не пришли...П  р и н ц и в а л л е . Отецъ увезъ м еня.. .  Она, переезжал и въ А ф р и к у... Тамъ мы заблудились въ пустыне... Потом], я побывалъ въ плену у арабовъ, турокъ, испанцевъ, почемъ мне знать? Когда я снова увиделъ Венецш, ваша мать уже умерла, садъ былъ заброшенъ... Я  потеряла, вашъ следъ, но потомъ снова нашелъ его, благодаря вашей красоте, потому что она всюду оставляла навеки неизгладимый отблескъ...В а н н а . Вы сразу узнали меня, какъ только я вошла?П р и н ц и в а  л л в. Если бы въ мою палатку вошли десять тысячъ такихъ, какъ вы, все въ одинаковыхъ нарядахъ, все одинаково прекрасный, какъ десять тысячъ сестеръ, которыхъ могла бы спутать родная мать,— я подошелъ бы къ вамъ, взяла, бы васа, за руку и сказалъ: „вотъ она“ ... Странно, неправда ли, что любимый образа, можетъ такъ жить въ сердце... Потому что вашъ образъ былъ така,
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rfccHo слить съ моимъ сердцемъ, что изменялся каждый день, какъ въ действительной жизни. И сегодняшнш становился на м^сто вчерашняго... О н ъ  расдветалъ, становился прекраснее; и годы наряжали его всемъ, что зреетъ въ растущемъ ребенке... Но когда я снова увиделъ васъ, въ первое мгновенье мне показалось, что глаза обманывають меня... Мои воспоминашя были такъ прекрасны и такъ неизменны... Но они тянулись слишкомъ медленной вереницей и были слишкомъ робки... Они не дерзали одеть васъ все.чъ блескомъ, который вдругь ослепилъ меня... Я  былъ похожъ на человека, который старается вспомнить цветокъ, виденный имъ лишь разъ мелькомъ, где-то въ парке, въ сумрачный день, и вдругь замечает, сто тысячъ такихъ цветовъ, въ озаренныхъ солндемъ поляхъ... Я  снова увиделъ этотъ лобъ, эти волосы, эти глаза, снова про- никъ въ душу обожаемаго лица; но его красота заставила такъ глубоко побледнеть ту красоту, которую я лелеялъ въ безмолвш столькихъ дней, безконечныхъ месяцевъ, длин ■ наго ряда летъ, озаренныхъ светомъ единственнаго воспоминашя, влачившагося такою дальнею дорогой, что действительность опередила его!..
В а н н а . Д а , вы любили меня такъ, какъ любятъ вт 

эти годы, но время и разлука прикрашиваютъ любовь...
П р и н ц и в а л л е . Люди часто говорчтъ, что онилюбягь или любили лишь одинъ разъ въ своей жизни, въ этомъ редко правда... Они хотятъ принарядить свое желаше или свое равнодунне волшебнымъ несчасттемъ техъ, кто созданъ для единственной любви. И когда кто-нибудь изъ нихъ, прибегая къ темъ же словамъ, которыя въ устахъ остадь- ныхъ людей являются только красивой ложью, хочетъ го-
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ворить о глубокой и скорбной истин-!?, губящей его жизнь то эти слова, слишкомъ часто срывавнпяся съ устъ счаст- ливыхъ любовниковъ, уже утратили всю свою силу, всю свою вескость. И  та, кто внимаетъ имъ, невольно прини- жаегь эти б-Ьдныя святыя и почти всегда екорбныя слова, до ихъ повседневнаго значешя, до того смысла, въ какомъ они обращаются среди людей...В а н н а . Я  этого не сделаю... Я  понимаю эту любовь, которой вс-!; мы ждемъ на зар^ жизни и отъ которой приходится отречься, потому что годы, хотя мн'Ь и немного л-Ьтъ—гасятъ столько лучей... Но когда, посл-Ь возвраще- н1я въ Венещю, вы напали на мой сл-Ьдъ, что тогда случилось?.. Неужели вы не старались очутиться по близости той, кого вы такъ любили?П р и н ц и в а л л е . Въ Венеции я узналъ, что ваша мать умерла въ бедности и что вы вышли замужъ за знатнаго тосканца, самаго вл1ятельнаго и самаго богатаго человека въ Пиз'Ь, благодаря которому вы стали своего рода обожаемой и счастливою королевой... Я  могъ вамъ предложить одну лишь кочевую нищету искателя приключенгй безъ родины и безъ крова... М н-В казалось, что сама судьба требовала отъ моей любви жертвы, которую я ей принесъ. Много разъ я бродилъ вокругъ этого города, останавливаясь у сНвнъ, цепляясь за ц-Ьпи у воротъ, чтобы не уступить желанно увидать васъ, чтобы не смутить счаспе и любовь, который вы н аш ли ... Я  продалъ свою шпагу, участвовалъ въ двухъ или трехъ походахъ; мое имя стало знаменитымъ среди наемниковъ... И я все ждалъ и ждалъ, не надеясь больше ни на что, пока Флоренщя не выслала меня противъ Пизы.
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В а н н а . Какъ мужчины слабы и робки, когда они лю- бягь. Не обманывайте себя, я не люблю васъ, мне трудно было бы сказать, любила ли я васъ когда-нибудь. Но въ сердце моемъ трепещетъ и возмущается самый духъ любви, когда я вижу, что челов'Ькъ, который хот-Ьлъ любить меня, какъ только я могла бы быть любимой, не находитъ въ себе мужества передъ лицомъ любви!.. •П р и н ц и в а л л е . У  меня нашлось мужество... Чтобы вернуться, мне надо было гораздо больше, ч-Ьмъ вы думаете... Но было уже слишксмъ поздно.В а н н а . Когда вы покидали В ен ец т , не было слиш- комъ поздно. Никогда не бываетъ слишкомъ поздно, когда человека ос-Ьняетъ любовь, наполняющая жизнь. Она никогда не отрекается. Не ожидая больше ничего, она вечно надеется. Теряя последнюю надежду, она все еще напря- гаетъ силы... Гслибъ я любила, какъ вы, я бы сделала... А хъ , нельзя сказать, что можно было сделать!.. Но я твердо знаю, что случаю не удалось бы вырвать у меня мою надежду безъ борьбы!.. Я  бы преследовала ее день и ночь. Я бы сказала судьбе: „Прочь, дай мне дорогу!ц Я даже камни заставила бы принять мою сторону; и тому, кого я любила, пришлось бы затвердить и провозглашать ту же истину, и онъ бы не разъ провозгласилъ ее!..П р и н ц и в а л л е , иша руку Ванны. Джованна,ты не любишь его?В а н н а . К о г о ?П р и н ц и в а л л е  Гвидо?..В а н н а , отнимая руку. Не ищите моей руки. Я  не разрешаю. Я  вижу, что мои слова должны быть яснее. Когда Гвидо женился на мне, я была одинока, почти
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бедна. Одинокая и бедная женщина, въ особенности, если она красива и не можетъ принудить себя къ искусной лжи, тотчасъ ж е становится жертвой тысячи спле- тенъ... Гвидо необращадъ на нихъ внимашя; онъ в'Ьрил'ь мне и эта в-fepa покорила. Онъ сдГлал-ь меня счастливой, насколько можно быть счастливой, отрекшись огъ безум- ныхъ въ изв'Ьстномъ смысле грезъ, который, повидимому, не созданы для нашей человеческой ж изни... И вы сами увидите,—я почти уверена—что можно быть счастливымъ, не коротая все свои дни въ ожиданш счастья, когораго никто не изведалъ... Я  люблю сейчасъ Гвидо любовью менее исключительной, чемъ ваша, но более ровной, более верной и спокойной... Это— та любовь, которую дала мне жизнь; я не была сл-йпа, когда принимала ее; другой у меня и не будетъ; и если кто разобьегь ее, то только не я ...  Вы ошиблись... Если у меня и есть слова, могучая оправдать вашу ошибку, все во имя той любви, которую сердце предвещаетъ съ раннею зарею;—она, можетъ быть, и существуетъ, только она не моя, только она не ваша, потому что вы поступили не такъ, какъ поступила бы подобная любовь.П р и н ц и в а  л л в. Вы судите слишкомъ строго, Джованна, не достаточно зная, что пришлось вынести, что пришлось сделать, чтобы достигнуть, наконецъ, этой минуты счастья, въ которомъ отчаялась бы всякая другая любовь... Но если бы она даже ничего не сделала, если бы она ни на что не отважилась, я знаю, что она есть, потому что я —ея жертва, потому что я ношу ее въ себе, потому что она злвладеваетъ моей жизнью и гаситъ во мне все, что со- ставляетъ радость и славу людей. Съ техъ поръ, какъ она.
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завладела мною, каждый мой шагь, каждое мое движ ете никли одну лишь цкль— нриблизиться къ вамъ, будь то на кратшй мигъ, н испытать свою судьбу, не мкшая вамъ... Ахъ, поверьте мнк, Джованна! А  вы должны мнк вкрить, потому что охотно вкрягь ткмъ, которые ни на что не на- дкятся, ничего не просятъ... Вотъ вы теперь въ моей па- латкк и вся въ моей власти... Стоить мнк сказать одно лишь слово, протянуть руки,—и я буду обладать вскмъ, чкмъ только можетъ обладать обычная любовь... Но вы, кажется, знаете такъ ж е хорошо, какъ и я, что любви, о которой я говорю, нужно совскмъ другое; вотъ почему я прошу отбросить век сомнкшя... Я  хотклъ взять эту руку въ твердомъ убкждеши, что вы повкрите мнк... Я  больше не прикоснусь къ ней ни рукою ни губами; но когда мы разстанемся, чтобъ больше никогда не увидкть другъ друга, вы должны по крайней мкрк уйти съ убкждешемъ, что именно такою любовью я васъ любилъ и что она останавливалась предъ однимъ лишь невозможнымъ...В а н н а . Потому-то я и намкрена сомнкваться, что она встркчала на своемъ пути невозможное... Не думайте, что мнк доставляло бы наслаждеше видкть, какъ она преодо- лкваетъ страшный препятств1я, что я жажду нечеловкче- скихъ испыташй... Разсказываютъ, что однажды въ Пизк одна женщина бросила свою перчатку во львиную яму, позади колокольни, и просила своего любовника достать ее. У  любовника не было другого оружия, кромк хлыста. Все же онъ сошелъ въ яму, отогналъ львовъ, поднялъ перчатку, преклонивъ колкна, отдалъ ее ж енщ инк, удалился, не сказавъ ни слова, и больше не вернулся! Я нахожу, что онъ былъ слишкомъ мягокъ; такъ какъ у него



былъ хлыстъ, то онъ долженъ былъ воспользоваться имъ и втолковать той, что вздумала такъ именно играть боже- ственнымъ чувствомъ, бол-fee определенное и живое пред- ставлеы!е о правахъ и обязанностяхъ истинной любви... Я не требую отъ васъ такихт> доказательства»; мне остается только верить... Только во имя моего и вашего счастья я хотела бы сомневаться... Въ такой исключительной любви, какъ ваша, есть нечто святое, что способно взволновать даже самую холодную и самую добродетельную женщину. Вотъ почему я такъ стараюсь разобрать, что вы сделали, и я была бы почти счастлива, еслибъ совсемъ не оказалось ничего, что носило великий знакъ этой смертной страсти, которая такт» редко влечегь за собой благосло- веше... Я  была бы почти уверена, что не нашла его, еслибы вашъ последнш поступокъ, благодаря которому вы безумно бросили въ бездну все ваше прошлое, ваше будущее, вашу славу, вашу жизнь, все, что у васъ есть, только бы заставить меня притти на часъ въ эту палатку, не принуждалъ меня сказать, что вы, можетъ быть, не ошибаетесь...П  в и н ц  и в а  л л е .  Одинъ этотъ последщй поступокъ ничего не доказываетъ...В а н н а . Какъ такъ?П р и н ц и в а  л л к. Я  лучше открою вамъ правду. Заставляя васъ притти сюда, чтобы снасти Пизу, я ничемъ не жертвовалъ...В а н н а . Я не совсемъ понимаю... Разве вы не изменили родине? не уничтожили вашего прошлаго? не сгубили буду- щаго? Разве не обрекли себя на изгнаше и, быть можетъ,—  смерть?
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П р и  и д и  в а л л  б . Прежде всего, у меня н-Ьтъ родины... Если бы она у меня была, то какова бы ни была моя любовь, я не продадъ бы ее, и, думаю, именно ради этой любви... Но я только наемникъ, верный, когда верны ему, предатель, когда чувствуетъ, что его предали... Я  былъ ложно обвиненъ комиссарами Флоренцш и осужденъ безъ суда республикою торгашей, привычки которыхъ вы знаете [такъ же хорошо, какъ и я. Я  зналъ, что я погибъ. И то, что я сд-Ьлалъ сегодня вечеромъ, не только не усугубитъ моей гибели, но, можетъ-быть, даже спасетъ меня, если вообще какой-нибудь случай еще можегь меня спасти...В а н н а . Значить вы пожертвовали ради меня очень немногимъ?П р и  и д и  б а л л е . Нич-кчъ. Я  долженъ былъ сказать вамъ это ... МнЬ было бы неприятно купить ложью хотя бы одну вашу улыбку...В а н н а . Э то хорошо, Джанелло, и это дороже какъ любви, такъ и всТхъ ея доказательствъ. Теперь ты не долго будешь искать руки, избегавшей тебя. Вотъ она.П р и н ц  и в а л л е . Ахъ, я предпочелъ бы, чтобъ ее завоевала любовь... Но не всели равно, въ конце концовъ... О н а— моя, Джованна, я держу се въ своихъ рукахъ, я любуюсь ея белизной, вдыхаю ея жизнь, на краткй мигь опьяняю себя слишкомъ сладкой мечтой; я чувствую ея теплую свежесть, беру ее, раскрываю, смыкаю, точно она сейчасъ ответить мне на волшебномъ и таинственномъ языке влюбленныхъ; я осыпаю ее поцелуями и ты не отнимаешь... Значитъ, ты не сердишься на меня за жестокое испыташе?
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. В а н н а . Я  сделала бы то же самое; можетъ быть, лучше или хуже, будь я на твоемъ месте...П р и н ц и в а л л е . Н о когда ты согласилась притти въ мою палатку, ты знала, кто я?В а н н а . Никто не зн алъ ... О  начальнике вражьяго войска ходили странные слухи. Для однихъ ты бььгь отвратительный старикъ; для другихъ ж е— юный принт, изумительной красоты...П р и н ц и в а л л е . Но разве отецъ Гвидо, видевший меня, ничего не сказалъ тебе?В а н н а . Н е т ъ .П р и н ц и в а л л е . Т ы не спраш ивала его?В а н н а . Н Т тъ .П р и н ц и в а л л е . Н о когда ты ночью беззащитная шла сюда отдаться неизвестному варвару, неужели твое тело такъ и не содрогнулось, твое сердце не затрепетало?В а н н а . Нетъ. Нужно было итти.П р и н ц и в а л л е . А  когда ты увидала меня, ты не поколебалась.В а н н а . Разве ты не помнишь? Я  сначала ничего не видела, ты быдъ въ повязке.П р и н ц и в а л л е . Д а , но потомъ, Джованна, когда я ее сдвинулъ.В а н н а . Тогда уже все было иначе, я вТдь уже знала... А  ты, когда ты увиделъ меня на пороге твоей палатки, какое намереше было у тебя? Неужели ты такъ-таки и хо- телъ воспользоваться чудовищнымъ б е д ст е м ъ  до конца?П р и н ц и в а л л е . А хъ, я самъ не зналъ, htq хочу сделать... Я  чувствовалъ, что погибъ; я хотелъ все погубить... И я ненавиделъ тебя за мою любовь... Конечно, я испол-



нил'ь бы свое намкреше, если бы это была не ты... Но всякая другая показалась бы мнк отвратительною. Д аж е тебк нужно было бы утратить сходство съ ткмъ, чкмъ ты была... Я  окончательно теряюсь, когда думаю обт. этомъ. Достаточно было одного слова, не похожаго на твои слова; довольно было одного жеста не такого, какт> твой; довольно было пустяка,— чтобы зажечь во мнк ненависть и разнуздать зв к р я ... Но едва я тебя увидкдъ, я тутъ же увидклъ и то, что это невозможно.В а н н а . И  я тоже увидкла и больше не боялась тебя.11отому что мы поняли другъ друга безъ словъ. Это странно, когда я думаю... Я  увкрена, что я поступила такъ ж е, какъ ты поступилъ, еслибъ была, какъ ты. . .  Иногда мнк кажется, что я на твоемъ мкстк, что это ты меня слушаешь, что я сама говорю все, что ты мнк говоришь...П р и  н ц и в  а л л е . Я  тоже, Джованна, съ перваго же мгновешя почувствовалъ, что сткна, отделяющая насъ отъ остальныхъ людей, становилась прозрачною, и я погружалъ въ нее свои руки, погружалъ въ нее свои взоры, какъ въ холодную волну, и отводилъ ихъ отъ нея озаренными свк- томъ, оскненными AOBkpieM b и искренностью.. .  Мнк казалось, что люди мкнялись; что я ошибался въ нихъ до этого дня... Въ особенности же казалось мнк, что я самъ изменялся, что, наконецъ, я вышелъ изъ долгаго заключешя, что дверь раскрылась, что цвкты и листья отодвинули засовы,, что горизонтъ тотчасъ же унесъ каждый камень, что чистый воздухъ утра проникъ вл, мою душу и омылъ мою любовь... .....В а н н а . Я тоже изменилась... Я была очень удивлеиа, что могу съ тобой говорить, какъ заговорила въ первую
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минуту... Я очень молчалива... Я еще никогда не говорила такъ ни съ одним'ь мужчиною, развез только съ Марко, отцомъ Гвидо... Но и въ сравненш съ нимъ, это совсЬмъ другое... Къ тому ж е, у него тысячи мечташй, всецело захватывающихъ его; да и говорили мы всего три или четыре раза... у остальныхъ же всегда страсть въ глазахъ которая не позволяетъ сказать и.чъ, что любишь ихъ, и что хотелось бы заглянуть имъ въ душу... И въ твоихъ глазахъ горитъ желаше; но это не то; оно не внушаетъ отврашешя, оно не пугаетъ... Я сейчасъ ж е почувствовала, что знала тебя, хотя и не могла вспомнить, видкяа ли я тебя когда-нибудь.П р и н ц и в а л л е . Могла бы ты полюбить меня, если бы моему злому ж р е б т  не угодно было, чтобы я вернулся, когда было уже слишкомъ поздно?..В а н н а . Е сли  бы я могла сказать, что полюбила бы тебя, не значило бы это уже любить тебя, Джанелло? А ты знаешь, какъ и я, что это невозможно... Но мы б е с к  дуемъ зд-Есь, точно мы на пустынномъ островк.. Если бъ я была одна на свкгЬ, нечего было бы говорить... Но мы слишкомъ забываемъ, что другой страдаетъ въ то время, какъ мы сидимъ з д к ь , радуясь своему прошлому. Когда я уходила изъ Пизы, то горе Гвидо, дрожаше въ голос'Ь, бледность его лида... Я  не могу больше ждать... Уж е должно быть близко до зари, я спЕшу узнать все ... Но я слышу ш аги... Кто-то ходить у палатки: даже судьба добр-Ье н асъ ... Кто-то шепчетъ у входа... Слушай... слушай... Кто это?
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С Ц Е Н А  IV .T t  ж е  и В е д ю .
Слышны шептанье и быстрые шаги 

иодл'к палатки, загЬмъ голосъ Вкдю.В е д  10, снаружи. I осподинъ!..П р и ы ц и в а л л е . Э то го л о съ  Ведю ... Войди... Что случилось?
В е д ю ,  у входа въ палатку. Я  б ^ж ал ъ ... Спасайтесь, госпо- динъ... Пора... Мессеръ Маладура, второй комиссаръ Флоренции..П р и н ц и в а л л е . О нъ же былъ в'ь Бибйен-к..В е д 1о . О ыъ вернулся... Съ нимъ шестьсотъ челов-Ькъ... Все флорентийцы... я видТлъ, какъ они прошли... Лагерь волнуется... Онъ принесъ приказашя... Онъ объявляетъ васъ изм'Ьнникомъ... Ищетъ Тривульщо... Боюсь, онъ най- детъ его раньше, чТмъ вы усп-Ьете...Г1 р и н ц и  в а  л л е . Ступай, Джоваына...В а н н  а . Куда я должна идти?..П р и н ц и в а л л е . Ведю съ двумя надежными людьми проводятъ тебя въ Пизу...В а н н а . А  ты? Куда ты пойдешь?..II р и н ц и  в л л л е . Не знаю.. .  все равно... Ш ръ слишкомъ великъ, чтобы дать Minis пристанище...В е д ю . Г о с п о д и н ъ ,  будьте осторожны.. .  они заняли всТ окрестности города, и вся Тоскана кишитъ пилонами...В а н н а . Пойдемъ въ Пизу.П р и н ц и в а л л е . С ъ тобою?В а н н  а . Да.
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П Р И Н  Д И В  А Л Л Е .  Не могу.В а н н а . Н у, хоть на нисколько дней... Ты спасешься отъ первыхъ преслЕдовашй...П р и н ц и в а л л е . А  что ж е  сдТлаетъ твой муж ъ?В а н н а . О н ъ  зн аегь такъ же, какъ и ты, что велигь д о л г е  гостепрш мства.П р и н ц и в а л л е . А  онъ поварить тебТ, когда ты скажешь?..В а н н а . Д а . Если бъ онъ не повЕрилъ.. .  Но это же невозможно...—Идемъ.П р и н ц и в а л л е . Н Т т ъ .В а н н а . Почему?—Чего ты боишься?П р и н ц и в а л л е . Я  боюсь за т е б я .
В а н н а . М н Т  грозитъ одинаковая опасность, одна ли я, или и ты со мною. За тебя надо бояться.— Ты только что спасъ Пизу; справедливость требуетъ, чтобъ она спасла тебя... Ты войдешь въ нее подъ моей охраной, и я отвечаю за тебя...П р и н ц и в а л л е . Хорошо, я пойду съ тобою...В а н н а . Э то — лучшее доказательство твоей лю бви... Идемъ...П р и н ц и в а л л е . А  твоя рана?В а н н а . Т воя гораздо серьезнее...
П р и  н ц и в а л л е . Не безпокойся о н е й ... Не первая... Но твоя . . .  Какъ будто кровь...

Она, протягивает!, руку, чтобы от
крыть ея плаща..

В а н н а , останавливая его руку и еще плотнЬе запахивая илащъ 
на ше-Ь. НТтъ, нТтъ, Дж анелло... Мы больше не враги... МнТ холодно...



П р и  н ц и  б а л л е . А х ъ , я чуть было не забылъ, что ты почти нагая въ такую-то ночь, и я, варваръ, пожелалъ это го ... Вотъ вт> этих'ь сундукахъ я спряталъ для тебя свою военную добычу. Вогь золотыя ткани, плащи...
В а н н а  беретъ первое попавшееся покрывало, закутываясь въ него.—Н-Ьгь; этого покрывала достаточно.. .  Я  сшЬшу спасти теб я.. .  И дем ъ.. .  открой палатку.. .

Иринципалле въ сопровожденш Ван
ны направляется къ входу и широко 
распахивает!, полоть. Глухой ропотъ, 
надъ которы.чъ возносится отдаленный 
торжественный звонъ колоколов;,, 
вдруп, врывается въ ночную тишь. Въ 
колеблющшея проагЬтъ палатки, [на 
горизонт^, видна освещенная Пиза, 
вся въ огняхъ ликовашя, бросая въ 
сумрачную лазур!. исполинское свет
лое зарево.II р  и и и и в а  л л е . Джованна, Джованна, смотри.. .В а н н а . Что это, Джанелло?—А хъ , понимаю! Радостные огни, только что зажженные въ честь твоего д к л а ... Ими усыпаны ст'Ьыы, валы въ пламени, колокольня пылаетъ, какъ счастливый факелъ. ВсТ башни озарены въ ответь зв'Ъздамъ... Улицы образуютъ световые пути въ небесахъ... 

Я узнаю ихъ отблескъг я слФдую по нимъ въ лазури, какъ сегодня утромъ шла по плитамъ... Вотъ Шацца и ея огненный соборъ; и Кампо Сакро, выступающее въ вид'к острова тФ н и ... Точно заглохшая— было жизнь торопливо разгорается вновь, сверкаетъ вдоль факеловъ, отражается на камняхъ, выливается черезъ сгЬны, наводняетъ окрестности, хлынула къ намъ встрРчнымъ потокомъ и зоветъ насъ.— Слушай, слушай... Ты слышишь эти крики и безмерное
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изступлеше, которое все растетъ, точно морскш волны ворвались въ Пизу и гуд-Ььпе колоколовъ, поющихъ, какъ въ день моей свадьбы? А хъ , я слишкомъ счастлива, я вдвойне слишкомъ счастлива, лицомъ къ лицу съ этимъ счаслемъ, которымъ я обязана тому, кто любилъ меня самой возвышенной любовью! — Приди ко мне, Джанелло! 
1№луя его въ лобъ.— Вотъ единственный поцълуй, который я могу тебе дать...П р и н ц и в а л л е . А хъ, моя Джованна! Онъ прекраснее вс^хъ, которыхъ ждала любовь!..— Но что съ тобой?.. Ты шатаешься?.. Ноги подкашиваются у тебя?.. Обопрись о меня... Обойми рукой мою шею ...В а н н а . Ничего... Я  иду за тобой... Это головокружеше... Я  слишкомъ много положилась на силы ж енщ ины... Поддержи меня, неси меня, только бы ничто не замедлило моихъ первыхъ счастливыхъ шаговъ... Какъ прекрасна ночь въ проблеске занимающейся зари! Скорее! Пора! Мы должны явиться прежде, чемъ погаснетъ светъ радости...

Обнявъ другь друга, уходять.

3 а н а в е  с ъ.
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Д Ъ Й С Т В Ш  Т Р Е Т Ь Е .
Задъ во дворц-Ь Гвидо Колонны. 

Высоюя окна, мраморный колонны, 
портики, ковры и т. д. Налево, на 
второмъ плац-Ь, обширная терраса, на 
баллюстрад'Ь которой—болышя вазы 
сь цветами; на террасу ведете. изъ 
сада двойная лестница. Въ центрЬ 
залы, между колоннами, широюя мра- 
морныя ступени, ведуння на ту же 
террасу; съ нея видь на часть города.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я .Гвидо, Марко, Б орсо и Т о ри л о  в х о л я т ъ .Г в и д о . Я  сдГладъ то, чего хоткли вы, чего хогГла она, чего хоткли всЕ; теперь очередь моимъ желашямъ. Я замолчалъ, скрылся, притаилъ дыханье, точно трусь, когда воры грабить его домъ... Я  былъ благороденъ въ своемъ униженны.. Вы сделали изъ меня добросовТстнаго торгаша... Смотрите, свТтаетъ... Д о  сихъ поръ я не сдТ- лалъ ни ш агу... Все взиГшивалъ и подсчитывалъ свой позоръ.. Нужно было стоять на рынкТ и оплачивать ваше
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продовольствёе. Покупатель долженъ былъ извлечь барышъ изъ посл'Ьднихъ минуть этой благородной ночи! А  это была не слишкомъ дорогая irfcua за такое количество хлеба, скота, овощей!.. Теперь я заплагилъ все, и вы насытились... Теперь я свободенъ, я становлюсь снова господиномъ, я сбрасываю съ себя свой позоръ.М а р к о . С ынъ мой, я не знаю, что ты хочешь сделать, и никто не имТегъ права вмешиваться въ такую скорбь, какъ твоя... Никто также не въ силахъ облегчить ее; и это громадное счастье, которое возникло изъ нея, которое окружаетъ тебя со всТхъ сторонъ, даже это счастье, я это хорошо понимаю, можетъ только усугубить горечь твоихъ первыхъ слезъ.. Теперь, когда нашъ городъ спа- сенъ, мы сами почти сожалТемъ объ этомъ спасенш, которое стоило тебТ слишкомъ дорого. И  мы невольно склоняемъ головы въ присутствие того, который одинъ несправедливо несетъ всю тяжесть нашего спасешя... И  все-таки, если бы вчерашнёй день наступилъ снова, мне пришлось бы еще разъ действовать, какъ я действовалъ, намечать те же жертвы и обрекать ихъ на ту ж е несправедливость, потому что человекъ, который хочетъ быть справедливым^ проводить всю свою жизнь въ печальномъ выборе между двумя- тремя неравными несправедливостями... Не знаю, что тебе сказать. Но если голосъ мой, который ты пре деде любилъ, можетъ въ последшй разъ проникнуть въ то сердце, которое всегда ему внимало, прошу тебя, сынъ мой, не следуй слепо первымъ побуждешямъ гнева и горя... Подожди, по крайней мере, пока пройдетъ первый столь опасный часъ, вырывающий у ыасъ слова, которыхъ затймъ уже не вернешь. Джованна скоро вернется... Не суди ее сегодня,
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не отталкивай никого, не делай ничего, ничего непопра- вимаго... Все, что мы д'кпаемъ, что говорима, въ минуты непосильнаго горя,— такт, естественно и вместе ст> гЬмъ такъ непоправимо. Джованна вернется, вся въ отчаяши и счастливая. Не упрекай ее ни въ чемъ. Лучше не встречайся пока съ нею, если ты не чувствуешь въ себе силъ говорить съ нею такъ, какъ говорилъ бы черезъ много дней после ея возвращетя.. Намъ, беднымъ людямъ, являющимся игрой столькихъ великихъ вещей, несколько промчавшихся мгновешй приносятъ столько доброты, справедливости, мудрости!... И  единственныя слова, который следуетъ принимать въ разсчетъ и иметь въ виду, когда несчаспе осл Ьпляетъ насъ, это те, что произносить, понявъ, простивъ и начиная любить снова.Г в и д о .  Это все? Наконецъ-то! Больше нетъ времени для медовыхъ слова,-, они никого уже не могугь обмануть... Я  далъ вамъ въ последнй разъ высказать все, что у васъ было; я хотелъ знать, что можетъ принести мне ваша мудрость взаменъ моей жизни, которую она такъ безжалостно била... Такъ вотъ что она предлагаетъ мне. Ждать, терпеть, покориться, забыть, простить и плакать!.. Но нетъ!.. Этого слишкомъ мало!.. Я  предпочитаю не быть благоразумным^ чтобы уйти отт, своего позора, мне нужно кое-что побольше словъ... Т о , что я хочу сделать, очень просто! Несколько летъ назадъ вы бы сами посоветовали мне это. Одинъ человекъ завладеть Джованной. И пока онъ живъ, Д ж о ванна не принадлежитъ мне. Я  придерживаюсь другихъ править, чемъ те, что управляютъ прилагательными и глаголами. Я — велиюй законъ, обязательный для всякаго человека, чье сердце живо.. У  Пизы есть чемъ утолить
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голодъ и ч'кч'ь защищаться. Она получила боевые припасы; я требую себ'Ь свою законную долю. Съ этого дня ея солдаты принадлежатъ мн'к по крайней мТр-Ь, лучнпе, Tib, когорыхъ я набиралъ и которымъ плачу изъ своего кармана. Я  ей больше ничего не долженъ; и- беру назадъ свою собственность. Солдаты вернутся к/ь ней лишь посд-fc того, какъ исполнять то, что я вправТ требовать. . Впрочелгь, вотъ что: Ванна., я ей прощаю или прощу, когда тотъ погиб- нетъ... Она была обманута... Она была введена въ заблуждение, чудовищно, но героически... Люди отвратительно воспользовались ея сострадашемъ и велитемъ ея души... Хорошо; это можетъ если не забыться, то по крайней м'Ьр'Ь затеряться такъ далеко въ прошломъ, что любовь больше не отыщегь этого... Но есть челов'Ькъ, на котораго я всегда буду смотреть не иначе, какъ со стыдомъ и ужасомъ... Есть зд-Ьсь человТкъ,- единственнымъ назначение мъ котораго было руководить и поддерживать благородное и великое счастье... Но онъ сталъ его врагомъ и разрушителемъ... И вы сейчасъ увидите нЕчто страшное, необычное и все-таки справедливое: вы увидите сына, который судить своего родного отца, проклинаетъ его, отрекается отъ него, прогоняетъ отъ себя, который пре- зираетъ его и ненавидитъ...М а р к  о . Проклинай меня, сынъ мой, только прости ее. Если въ героическомъ поступка, спасшемъ столько жизней, ты видишь непростительную вину, то вся эта вина падаетъ на меня, героизмъ ж е принадлежитъ другимъ... Я  далъ хоро- нпй совТтъ; но его легко было дать, потому что я не принималъ участия въ жертв'Ь. Теперь, когда онъ отнимаетъ у меня то, что мшЬ всего дороже, онъ кажется мн4> еще
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лучше... Ты правильно разсудилъ, по своей совести, какъ разсудилъ бы и я, будь я моложе... Я  ухожу, дитя мое, ты больше не увидишь меня. Я  понимаю, что тебе больно видеть меня. Но я над Иось, что увижу тебя снова, хотя ты и не увидишь меня... Я  ухожу безъ малейшей надежды дожить до того часа, когда ты простишь мне причиненное тебе зло,—вНдь и я жилъ, и я знаю, насколько медленно прогцеше осЬняегь тНхъ, кто, какъ ты, окруженъ жизнью... Я ухожу, не возбуждая ничьей зависти.. Такт, пусть у меня будетъ по крайней мере уверенность, что я уношу съ собой всю ненависть, всю злобу, и все жестоюя воспо- минашя твоего сердца; пусть ничего не останется для той, кто скоро придетъ... Я  еще буду просить тебя только объ одыомъ... Позволь мне въ последней разъ увидеть, какъ она упадетъ въ твои объятш... И  я уйду, не жалуясь и не считая, что ты поступилъ несправедливо... Такъ и должно быть, чтобы среди человеческих-!, несчастий, самый старый бралъ на себя все, что можетъ взять; такъ какъ ему остается всего несколько шаговъ, чтобы освободиться отъ бремени...
При посл'Ьднихъ словахъ Марко 

доносится глухой и могучiй щу.иъ. 
Когда онъ умолкаетъ, этотъ шумъ 
растетъ, близится, становится яв
ственнее. Сначала — говора, ожи- 
лашя, затЬмъ приветственные кри- 
1ш далекой, разступающейся толпы. 
Скоро пзъ идушаго со всЬхъ сто
рона смутнаго гула выр езываются все 
явственнее тысячекратные крики.Джоваина! Джованна! Наша Монна Ванна! Става Монне Ванне! Джованна! Ванна! Ванна!
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Марко бросается къ портикамъ, 
ведущимъ на террасу.Это Джованна! Возвращается! Она таить... Они привтЬт- ствуютъ ее. ПривТгствуютъ!... Слушайте!..

Борсо и.Торелло идутъ за нимъ 
на террасу; Гвидо остается одинъ, 
прислонивпшсь къ КОЛОНН'Ь, и смот- 
ритх вдаль. Къ концу этой сцены 
крики все растутъ и быстро при
ближаются.

М а р к о , на террасЬ. Площадь, улицы, деревья, окна— все покрыто головами, всюду машу шля руки! Точно камни, листья, черепицы превратились въ людей!.. Но гдТ же Джованна? Я  вижу только какое-то облако... оно то раскрывается, то снова смыкается... Борсо, мои бТдные глаза отказываются служить моей любви... Старость, слезы, страхъ ослТпляютъ ихъ... Они не могутъ разыскать единственное существо, которое они ищугь!.. Гд-fc она? Ты видишь? Съ какой стороны долженъ я пойти ей навстречу?..
Б о р с о , удерживая его. НтЬтъ, не сходите внизъ... Толпа слишкомъ густа, она уже не въ силахъ сдерживать себя... Давитъ женщинъ, опрокидываегь дТтей... Д а и безполезно... Джованна будетъ зд-Ьсь скорее, чЬмъ вы успеете... Она приближается, вонъ она... Поднимаетъ голову, увидала нас'ь... Прибавила шагу, смотритъ сюда, улыбается...
М а р к о . В ы ее видите, а я тгЬтъ! А хъ , мои несчастные, почти погасшее глаза ничего не видятъ! Я  впервые проклинаю старость, открывшую мн'Ь такъ много, но скрывшую отъ меня Джованну!.. Но если вы ее видите, скажите, какова она? Вамъ видно ея лицо?
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Б о р с о . Она идетъ с ь  видомъ торжества... Она точно озаряетъ приветствующую ее толпу...Т  о р е л л о. Но кто эго идетъ рядомъ съ нею?.Б о р с о . Не знаю... Я  его не знаю... Лицо его закрыто...
М а р к о . Слышите, какое изступлете!.. Весь дворецъ дрожитъ, и цветы въ большихъ вазахъ падаютъ на мраморную баллюстраду. Точно мраморныя плиты и ступени поднимаются подъ нашими ногами, чтобы нести насъ на встречу разлившейся радости... Ахъ, я начинаю видеть... Толпа подходить къ реш етке... Я  вижу, какъ она разсту- пается на площади...Б о р с о . Д а , толпа разступается передъ Ванной по мере того, какъ она идетъ впередъ, чтобы образовать для нея изгородь изъ восторга и любви... К ъ  ея ногамъ бросаютъ цветы, ветви пальмъ, драгоценный вещ и... Матери протя- гиваютъ детей, чтобы она прикоснулась къ нимъ' мужчины припадаютъ къ земле, чтобы целовать камни, на которые ступила ея нога... О стор ож н ее... Толпа близится... Она уже не можетъ сдержать себя... Если она подымется на лестницу, она опрокинетъ насъ... Къ счастью, со всехъ сторонъ бежитъ стража и загораживаетъ входы... .Я сей- часъ прикажу имъ оттеснить толпу и запереть решетки если еще не поздно...М а р к о . Нетъ, нетъ. Пусть ихъ радость привольно разольется здесь, какъ она разлилась вд> ихъ сердцахъ!. Стоить ли думать о томъ, что они опрокидывают^ на пути своемъ, если ихъ радость такъ велика... Они слишкомъ много страдали, пусть радость освобожден!я хлынетъ черезъ все края!.. О , мой бедный, мой славный пароль! Я  самъ
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пьяною и ликую BM'icT'fc сь тобою! О , Джованна. моя Д ж о - ванна. Не тебя ли я вижу на первой ступени?
Онъ бросается къ лестнице, что

бы бежать на встречу Ванне, но 
Борсо и Торелло удерживаютъ его.Иди, иди сюда, Джованна! Они удерживаютъ меня... Они боятся радости!.. Иди, иди, Джованна! Ты прекраснее Юдиви и безгрешнее Дукрещи!.. Иди, иди сюда! Иди по цвТтамъ!

ПодбЬгаетъ къ мраморнымъ ва- 
замъ, рветъ цветы и пригоршнями 
бросаетъ ихъ на ступени лестницы.И  у меня есть цветы, чтобы приветствовать жизнь!.. И у меня есть лилш, лавры и розы, чтобы увенчать славу!С И Е Н А  В Т О Р А Я .

Тв жк, Принцивалле, Ванна.

Крики становятся изступленнее. 
На верху лестницы появляется Ван
на въ сопровождали Принцивал
ле и бросается въ объят 1я Марко. 
Толпа запружаетъ лестницу, за- 
полняетъ террасу, портики, но дер
жится на пекоторомъ разстоянш 
отъ группы, которую образуютъ 
Ванна. Принцивалле, Марко, Борсо 
и Торелло.В а н н а , бросаясь въ объяНя Марко. Отецъ, я такъ счастлива...М а р к о , крепко целуя ее. И я, дитя мое, потому что снова вижу тебя!.. Дай мне взглянуть на тебя... Ты озарена более лучезарнымъ аяшемъ, чемъ еслибъ ты снизо-

272



шла изъ глубины этихъ небось, восптЬвающихъ твое воз- вращеше... И ужасный врагъ не могъ отнять ни одного луча у твоихь глазъ, ни одной улыбки у твоихъ устъ...
В а н н а . Отецъ, я скажу вамъ... Но гдГ ж е Гвидо?.. Я должна прежде всего снять тяжесть съ души его... Онъ еще не знаегь...
М а р к о . Иди, Джованна, онъ тамъ... Иди... Меня онъ гонитъ; можетъ быть, это справедливо. Но тебГ, тебГ про- стятъ твою великодушную вину я хочу бросить тебя въ его объятия, чтобы мое последнее движ ете, мой послГдыш взглядь засталъ васъ любящими другь друга...

Въ это время Гвидо дЬлаетъ шап> 
къ ВаннЬ. Она собирается что-то 
сказать и хочетъ броситься въ его; 
объя’пя, но Гвидо рГзкимъ жестомъ 
останавливаетъ ее и отталкиваегь.

I в и д о ,  обращаясь къ окружающимъ отрывистымь, р-Ьзкимъ, 
повелительнымъ голосомъ. Оставьте насъ!

В а н н а . НЬтъ, н Ьтъ!.. Постойте всГ... Гвидо, ты не знаешь... Я  хочу сказать тебЬ, я хочу сказать всГмъ... Гвидо, я пришла назадъ чистая и никто не можетъ...I в и д о ,  прерывая ее, отталкивая отъ себя и пгЬвно возвышая голось. Не подходи КО МН'Ы Не прикасайся!... Направляясь къ 
тола-t, которая начала уже проникать въ залу и теперь отступает!, 
передь нимъ. Вы слышали?.. Я  васъ прошу уйти и оставить насъ однихъ. Вы — хозяева у себя, а здГсь я — хозяинъ. Борсо, Торелло, позовите стражу... А , я понимаю вас'ь!.. Посл'1; большого праздника вамъ не хватаегь еще зрГлища... Но его не будегь; оно—не для вась, вы не достойны его... У  васъ есть теперь мясо и вино; я заплатнлъ за васъ всГхъ, чего же вамъ еще? По меньшей мГрГ, я думаю,
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меня можно оставить съ моимъ горемъ. Кажется, это— немного... Убирайтесь, -Ьшьте! Убирайтесь, пейте!.. У  меня— друпя заботы; у меня остались слезы, которыхъ вамъ не видать... Уйдите прочь, говорягь вам'ь!.. Молчаливое движеше 
въ толп-Ь, она понемногу расходится. Кто тамъ медлитъ? Съ си
лой схватывая отца за руку. И  вы! Прежде вс'Ьхъ вы! Скорее остальных!,, потому что это —  ваша вина! Вы не увидите этихъ слезъ!.. Я хочу быть одинъ, бол-fee одинокимъ, ч'Ьмъ въ гробу, чтобы узнать, наконецъ, то, что я долженъ знать... Зам-кгивъ Принцивалле, который все время оставался не
подвижно на одномъ м-кст-fe. А  вы? кто вы г что вы стоите, какъ  закрытая статуя?.. Разв-fe вы— позоръ или смерть, поджидающая людей? Разв-fe вы не поняли, что надо уйти? Выхватив-ь 
алебарду у одного нзъ солдатъ. Что ж е, гнать мн"1> васъ ударами алебарды? Вы хватаетесь за свою шпагу?.. У  меня тож е имеется своя; только я приб-кгну къ ней для другого... Она теперь будегь служить мн-fe только противъ одного человека; единственнаго... Противъ того... Но что это за повязка закрываетъ ваше лицо? Я не раслоложенъ забавляться маскарадомъ... Вы не отвечаете? Я увижу кто вы, погодите!..

Подходить, чтобы сорвать покровъ. 
Ванна бросается между Принцивалле 
и Гвидо и останавливаетъ его.В а н н а . Вы не тронете его...I ВИДО, останавливаясь, изумленный. А , Джованна... Гы, Джованна! Откуда у тебя эта сила?..В а н н а . О нъ спасъ меня...Г в и д о .  Вотъ какъ! Онъ спасъ тебя?.. Спасъ посл-fe... Когда уже было поздно... Онъ сд-Ьлалъ прекрасное д-fejio... Ему лучше бы...
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В а н н а  лихорадочно. Дай же мн-fe сказать теб-fe, нако- нецъ!.. Гвидо, умоляю тебя... Съ перваго слова ты все узнаешь... Говорю теб'Ь, онъ спасъ меня,— пощадилъ, встрф- тилъ съ уважешемъ... Онъ не тронулъ меня... Онъ при- in елъ сюда подъ моей защитой... Я  дала мое слово, твое, наше слово... Подожди, пока твой гнФвъ... Дай мн-fe все сказать... Онъ не сказалъ ни одного слова, не сдФлалъ ни одного движен!я, которым не были бы...Г в и д о .  Но кто ж е онъ? Кто?
В а н н а . Принцивалле.Г в и д о .  Кто?.. Онъ?.. Вогь этотъ?.. Вотъ онъ — Прин-цпвалле?В а н н а . Д а, да. Онъ — твой гость... Онъ довъряетъ теб'Ь!.. Онъ нашъ спаситель...Г в и д о ,  послк мгновешя остолбен-Ьшя, съ возрастающею силой и стремительностью, которыя не позволяютъ Вапнк прервать его. О , моя Джованна! Все это падаетъ, наконедъ, какъ чистая роса съ самаго неба небесъ! О , Джованна, Джованна! Ты — великая, и я люблю тебя, я, наконедъ, понимаю... Д а , ты была права; разъ уже необходимо было это сд-Ьлать. надо было сдФлать именно такъ... О , я понимаю твою хитрость, которая могущественн-Ье его преступлены)!.. Но я не зналъ, я не могъ предвидГть... Другая убила бы его,какъ Юдиеь убила Олофер- на... Но его преступаете больше, чТмъ преступаете Оло- ферна и требуетъ высшей мести... Нужно было увести его! Нужно было привести его къ его жертвамъ, которыя бу;[утъ его палачами... Какое блестящее торжество!.. Онъ шелъ за твоими поц-Ьлуями, покорный, кроткий, какъ ягненокъ идетъ за в'Ьткой двФтовъ!.. Разв-fe могутъ что-нибудь значить по- дФлуи, когда ц-Ьлуешь изъ ненависти... И  вотъ онъ попался
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въ ловушку... Да, ты была права; если бы ты его убила тамъ, въ палатке, наедине съ нимъ, после ужаснаго пре- с'гуплешя,— этого было бы мало; осталось бы сомнете; его нельзя было бы увидать... Bcfe знали отвратительное усло- 
Bie; теперь все должны узнать, какой ценой расплачиваются за такое оскорбление нашей человеческой природы... Но какъ тебе это удалось?.. Это—высшее торжество, какое только честь женщины... Ахъ, ты сейчасъ разскажешь имъ... Б’Ьжнть на террасу и кричиТъ изо!вс'1;хъ силъ. Принцнвалле! Прин- дивалле!.. Врагь— въ наши.хъ рукахъ!..В а н н а  6 4 ж и т ъ  за нимъ и стараясь удержать его. —  Нетъ, нетъ; выслушай меня... Нетъ, Гвидо, умоляю тебя... Это не то... Нетъ, Гвидо, ты ошибаешься...Г в и д о ,  освобождаясь, удваивая крики. Оставь меня, ты увидишь... Должны все знать... Призывая толпу. Теперь вы можете, вы должны придти сюда... И вы, отецъ, чья голова, сдавленная этими двумя колоннами, следить за моей судьбой, точно вы ждете, что явится какая то божественная сила и исправить зло, которое вы сделали, и принесетъ намъ миръ!.. Вернитесь! Здесь миръ и великое чудо!.. Пусть даже камни слышать и вид ять то, что сейчасъ произой- дегь!. Я  больше не прячусь, и мой позоръ все дальше отъ меня!... Я  уйду отсюда более чистымъ, че.чъ самые чистые, и более счастливымъ, ч^нъ те, кто ничего не теряль!.. Теперь вы можете громко приветствовать .мою Джованну. И  я приветствую ее вместе съ вами и громче, чемъ вы в с е ... Вталкивая въ залу тЬхъ, которые толпятся на террас!;. Н а  этотъ разъ вы увидите зрелище!.. Есть справедливость! Ахъ! я это зналъ; но я бы не поверилъ, что часъ ея иробьетъ такъ скоро!.. Я  думалъ искать ее годами, годами!
276



Я  былъ готовъ всю свою жизнь подстерегать ее всюду. На вскхъ тропинкахъ, въ л-Гсахъ, на дорогахъ. И  вдругъ она— здЬсь, въ этой зал-Ь, предо мною, предъ нами, на этихъ ступеняхъ!.. Какое великое чудо сделало это? Мы сейчасъ узнаемъ. Джованна совершила его!.. Справедливость пришла сюда, чтобы совершить свое Д'Ьло... Беретъ Марко за руку. Вы же видите этого человека?..М а н к о . Д а , кто это?..Г в и д о .  А  в'Гдь вы его вид'кни уже раньше; вы говорили с'ь нимъ, вы— его услужливый посланецъ..Принциваллс поворачивается къ Марко, тотъ узнаетъ его.М а р к о . Приншшалле! Движеше въ толп'Ь.Г в и д о .  Д а, это онъ, онъ... Безъ всякаго сомн-Ьшя... Д а подойдите ближе, поглядите, прикоснитесь къ нему, говорите съ нпмъ. Можетъ быть, онъ принесъ какую-нибудь новую в'Гсть?.. Конечно, это уже не тотъ блеетящш ГГринцивалле; но я далекъ отъ сострадашя... Чудовищной хитростью, неслыханной, онъ отнялъ у меня мое единственное достояше на св-ferl;, которое я не могъ отдать.. И вотъ, подъ властью справедливости или другой хитрости, которая прекраснее справедливости, онъ пришелъ сюда самъ—просить единственной награды, какую я могу ему дать... Разв'Ь я не вправ'Г былъ обЬщать чудо! Подойдите, не бойтесь; онъ не уйдетъ.. Все-таки закройте дверь! Противоположное чудо не должно отнять его у насъ!.. Но не будемъ трогать его сейчасъ ж е.. Мы побережемъ его для бол'Ге продол- жительныхъ наслаждений.. Мои бедные братья! Онъ при- чинилъ вамъ столько мукъ, хотЬлъ умертвить васъ, онъ продалъ вашихъ женъ и д'Ьтей... Посмотрите, вогь онъ...
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О н ъ — мой, онъ— вашъ, онъ— нашъ, говорю я вамъ! Но никого изъ вась онъ не заставилъ такъ страдать, какъ меня... Скоро я отдамъ его вамъ... Моя Джованна привела его къ намъ, чтобы наша месть изгладила нашъ позоръ! Обращаясь непосредственно къ толп-fe. Вы вс'к зд'Ьсь, вы будете свидетелями... Нужно все выяснить. Вы хорошо поняли все чудо героизма?.. Этотъ челшгЬкъ овлад'клъ Джованной... Надо было покориться, вы все хотели этого; вы продали ее... Я  никого не проклинаю, сделано— не вернешь... Къ тому ж е вы имели право предпочесть свою жизнь моему бедному счастью... Но что бы вы могли придумать для воскресешя любви при помощи того, что ее убиваетъ?.. Разрушить-то сумели,— нужно возсоздать!.. И  Джованна сделала это.. О на поступила лучше, чемъ Лукрещяи Юдиоь. Лукрецхя лишила себя жизни, Юдиеь убила Олоферна... Ахъ, это слишкомъ просто, слишкомъ незаметно! Д ж о ванна никого не убила въ запертой палатке,— она привела сюда живую жертву. И  мы все теперь загладимъ то позорное дело, въ которомъ приняли учaerie... Какъ это ей удалось? Она сейчасъ разскажетъ...В а н н а . Д а , а вамъ скажу; но это было совсемъ не то!..Г в И Д О, перебивая Ванну и подходя къ ней, чтобы поцеловать ее. Позволь прежде поцеловать тебя, чтобы все знали...В а н н а , с ъ  си л о ю  отталкивая его. Н етъ, нетъ, еще рано! н етъ , нетъ, нетъ, никогда, если ты не поймешь меня!.. Слушай, Гвидо... Теперь идетъ дело о чести, гораздо более действительной, и объ иномъ счастш, че.мъ те, которыя затуманили твой разумъ... Ахъ, я счастлива, что опять все пришли сюда!... Можетъ быть, они поймутъ меня скорее,
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чТмъ ты... Слушай, Гвидо... Я  только тогда приду въ твои объяпя, когда ты узнаешь...Г  в и д о, перебивая ее и привлекая къ себ"Ь. Д а , я узнаю, узнаю. Но прежде всего я хочу...В а н н а . Говорю тебТ, выслушай меня!.. Я  никогда не лгала, но сегодня я говорю самую глубокую правду, которую говорятъ лишь разъ, которая убиваегь или даетъ жизнь... Слушай меня, Гвидо, и всмотрись въ меия, если до этого часа ты не вид-Ьлъ меня, этого перваго и единственнаго часа, кагда ты могъ бы любить меня такъ, какъ я хочу быть любимой... Я  говорю тебТ сейчасъ во имя нашей жизни, во имя всего того, что— я для тебя, во имя всего, что ты—для меня. Найди въ себГ силу поварить тому, что кажется невГроятиымъ... Этотъ человТкъ не обладать мною... Онъ могъ все сделать, потому что меня отдали ему... По онъ меня не тронулъ... И я вышла изъ его палатки такою, какою вышла бы изъ дома брата...Г в и д о .  Почему?В а н н а . Потому что онъ меня любить...Г в и д о .  Такъ вотъ что ты хотТла сказать намъ... Вотъ въ чемъ чудо!.. Д а, да, я въ первыхъ же словахъ услышалъ что-то, чего нельзя было понять... Но это была лишь молнгя; я не обратидъ вниматя... Я  нодумалъ, что смущеше и опьянеше ужаса... Теперь я вижу, что необходимо яснТе разобраться въ этомъ... Голосъ его сразу д-Ьлается спокойным'!.. Итакъ, ты была у него въ палаткТ почти нагая, одна въ продолжеше цГлой ночи— и этотъ человГкъ не обладалъ тобою?..В а н н а  съ  с и л о ю . Н^зтъ!Г в и д о .  Онъ не прикоснулся къ теб'Ь,. не цТловалъ тебя.'
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В а н н а . Я  поцеловала его одинъ лишь разъ, въ пело, и онъ ответилъ мне хакимъ же поцедуемъ...Г в и д о .  Въ чело! Погляди на меня, Джованна! Неужели я похож'ь на человека, кохорый верихх>, чхо звезды—зерна дикаго растет я, и чхо можно погасить луну, плюнувх, въ колодезь... Какое приключете... Ахъ, я не хочу сказахь.... Не хочу еще погубихь насъ безвозврахно...Я не понимаю, какая у хебя цель... Или, можехъ быхь, безумье охъ ужасовъ этой homti омрачаетъ хвой разума» или мой?В а н н а . Э хо не безумье, эхо— правда. .Г в и д о .  Правда?.. Велпкдй Боже! Но, ведь, я только ее и ищу!.. Но она должна бы быхь мало-мальски доступной человеческому лониыант. Какъ?.. Человека» желаехътебя до хакой степени, что изменяета, родине, отдаета» все, что у него есть, за одну ночь, губихъ себя навсегда, губить низко, подло, делаетъ то, чего никто еще никогда не делала» и лишаета» себя пристанища на земле!—Какъ?.. Человека» держитъ тебя, . одну и нагую, въ своей палатке, имеета» ва» своемъ распоряженья только одну эту ночь, купленную такою ценой, этотъ человекъ довольствуется попелуема» въ лоба» и приходита» сюда заставить насъ поверить этому!.. Нета», надо быть справедливее и пе издеваться такт» долго надъ ыесча- схьемъ... Если ему нужно было только это, зачемъ ему было погружать целый народъ въ ужасы этой ночи, зачема» было подвергать меня хакимъ пыткамъ, изъ которыхъ я вышелъ почти безу.мыыма», постаревшимъ на десять лета»?... Если ему былъ нужена» только поцелуй въ лоба», онъ мог а» бы спасти насъ безъ этихъ мучешй! Ему стоило только явиться къ намъ богома»-освободителемъ... Нетъ, не така»
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ребуюгь и подготовляют поцелуй въ лобъ!.. Правда— въ ыаших'ь горести ыхъ крикахъ и въ нашемъ отчаяши... 
Нетъ, я не— судья; потому что оно— мое дело, и все мне въ немъ темно... Пусть судятъ друпе и ответить за меня!.. Обращаясь къ толпЬ. Вы слышали?.. Не знаю, почему она сказала это... Но вотъ что она сказала. Судите ж е... Вы-то, ведь, должны ей верить, потому что она спасла васъ... Скажите ж е, вы ей верите?.. Все, кто в'Ьритъ, пусть вый- дутъ изъ толпы и подойдутъ сюда, чтобы опровергнуть то, что говорить челов'Ь'ческш разумъ... Я  хот^лъ бы поглядеть на нихъ, узнать, каше они.Одинъ лишь Марко отделяется отъ толпы; въ ней слышенъ лишь робшй, невнятный шепохъ. •

М а р к  о ,  бросаясь на средину сцены. Я в4>рю ей!Г в и д о .  Вы — ихъ соучастникъ!.. Но друпе, друпе?.. Где ж е те , кто верить?.. Ванн-Ь. Ты ихъ поняла?.. Т е , которыхъ ты спасла, боятся смТха, который наполнилъ бы залу; даже те , которые что-то шепчутъ, не осмеливаются выйти впередъ.... А  я, я долженъ поверить?...В а н н а . Они не обязаны вТрить мнТ; но ты... разъ ты' любишь...Г в и д о .  Д а, разъ я люблю тебя, то долженъ быть глуп- домъ?.. НГтъ, нетъ, послушай... Голосъ у меня уже не тогь... Мой гнТвъ унимается... Это же надрываегь силы; я вдругъ начинаю стариться... ГнГвъ умолкаетъ во мне... 
неть, нетъ, на его место является нечто другое... Дряхлость, oesyMie... Я  еще не знаю... Ищ у, осматриваюсь, ощупью разбираюсь въ себе самомъ, чтобы уловить то, что осталось отъ моего печальнаго счаспя.. У  меня только

281
Мстерлпикъ т. 1Г- 19



одна надежда... она мнк кажется такой хрупкой, что я не решаюсь прикоснуться къ ней... Одно слово можетъ уничтожить ее и все ж е крайне необходимо, чтобы случай... Д ж о - ванна, я сдклалъ большую ошибку, призвавъ толпу, прежде чкмъ узнать... Я  упустилъ изъ виду стыдъ, которому нельзя было говорить... ты не решаешься сказать имъ, что чудовище обладало тобой... Д а , мнк нужно было подождать, пока мы не останемся совскмъ одни.. Ты бы мнк открыла грязную истину... Но, увы, я уже знаю ее, знаютъ и друпе! Зачкмъ же скрывать ее, Джованна? Слишкомъ поздно., теперь-то ужъ нужно... Нуж но, чтобы стыдъ восторжествовалъ надъ самимъ собою.. Ты не будешь упрекать меня... ты тоже поймешь... Въ подобный мгновешя разумъ больше не знаеть....
В а н н а . Смотри на меня, Гвидо. Въ этотъ послкдшй взглядъ я вкладываю всю свою силу, всю свою честность, все, чкмъ я обязана тебк.. Это не стыдъ, а истина.,. Этотъ человккъ не прикоснулся ко мнк...Г в и д о .  Хорошо, хорошо, очень хорошо... Мнк ничего не остается... Теперь я знаю все... Д а, это—истина, вер- ыке—это любовь.. Теперь я понимаю... Ты хоткла спасти его... Я  не знаю, что могла сдклать одна ночь съ женщиною, которую я такъ любилъ... Но не такъ слкдовало спасать его... Возвышая годось. Выслушайте меня, век! Вт, послкдшй разъ!.. Я  хочу дать клятву!.. Я  еще удерживаю себя у края какой-то бездны!.. У  меня еще есть минута, прежде чкмъ раскроются мои руки... Я  не хочу погубить ее.. Вы слышите меня?.. У  моего голоса нктъ больше силъ. Если нужно, подойдите ближе... Вы видите эту женщину и этого мужчину? Нктъ сомнкшя, они любятъ другъ друга... Такъ вотъ! Помните;— я взвкшиваю каждое свое слово
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.т.акъ же осторожно, какъ взвГшиваюгъ лекарство у постели умирающаго.— Они уйдутъ отсюда, съ моего согла- 
С1я, свободно, безъ обиды, не испытавъ никакого зла; и они возьмутъ съ собою все, что захотятъ... Разступитесь передъ ними, если хотите, бросайте къ ихъ ногамъ цв'Ьты... Они пойдугъ туда, куда любовь поведетъ ихъ безум!е... Но пусть только эта женщина скажетъ мнГ правду, единственное, что еще возможно, единственное, что я еще люблю въ ней и что она должна дать мыЬ въ обмГнъ за все, что 
я ей даю... Ты поняла, Джованна? Этотъ челов-Ькъ обладали тобой? Д а или нТтъ?.. Отвечай. Вотъ все, что я хочу... Я  не испытываю тебя, не строю ловушку. Я поклялся. Они вс-fc— свидетели...В а н н а . Я  сказала правду... Онъ не прикоснулся ко мнтЬ...Г в и д о .  Хорошо! Вы произнесли свой приговори. Вы осудили его... Больше нечего дТлать. Теперь моя очередь... Приближаясь къ стражЬ и указывая на Пришшвалле. Этотъ чело- вГкъ принадлежитъ мнГ. Возьмите его, свяжите; спуститесь съ ними въ самыя глубокая подземелья поди этой залой... Я  спущусь туда вмТстТ съ вами. Ванн-Ь. Вы больше не увидите его. А  я вернусь сказать вами последнюю правду, которая скоро откроется въ его послТднихъ словахъ...В а н н а ,  бросаясь къ страж-!;, схватившей Пришшвалле. Н'Ьтъ, Н'Ьтъ! О н ъ — мой... Я  солгала! Солгала! Онъ обладали мною! Обладали! Отстраняя страж у. Отойдите!.. Не отнимайте у меня мою добычу... Онъ принадлежитъ только мнТ... Я  хочу, чтобы только мои руки!.. Подло, гадко, —  онъ обладали мной! Обладали мной!..II  г и н ц  и в а  л л е , стараясь заглушить ея слова. Неправда! Неправда! Она лжетъ, чтобы спасти меня; но никакая пытка...
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В а н н а . Молчите. Обращаясь къ толп'Ь. Онъ боится!.. Подходя къ Прннцивалле, какъ будто для того, чтобы связать ему руки. Дайте же мн-Ь веревки, Ц'Ьпи, кандалы!.. Теперь, когда моя ненависть нашла себ'Ь выходъ, я его сковываю, я его выдаю. Тихо Прннциваллс, связывая ему руки. Молчи!.. Онъ спасаетъ насъ!.. Молчи, онъ насъ соединяетъ... Я — твоя, я люблю тебя!.. Дай только сковать тебя... Я  верну тебТ свободу!.. Я  буду сторожить тебя... Мы убТжимъ!.. Кричитъ, точно хочетъ заставить Принниваллс замолчать. Замолчите!.. Обращаясь къ толп*. Онъ шепотомъ умоляетъ меня... Открывая лицо Приндивалле. Посмотрите на это лицо!.. На немъ еще 
СЛ'ЬдЫ ЭТОЙ омерзительной НОЧИ... Открывая плащъ на свосмъ. окровавленномъ плеч4 . И у меня остался сл'Ьдъ... J  жасная ночь любви... Смотрите это —  всЬ!.. Какъ онъ мерзокъ, какъ жалокъ!.. Зам-Ьтивъ, что стража хочетъ увести Принцивалле. Н-Ьгь, н'Ьтъ, оставьте его мн'Ь... О н ъ —моя добыча. Я хочу, чтобы она принадлежала только мн'Ь... Держите его... Смотрите за нимъ... Видите, онъ хочетъ бежать!Г' в и д о. ЗачЬмъ онъ пришелъ сюда?.. ЗачЬмъ ты лгала:1В а н н а , колеблясь, не находя словъ.— Я  лгала... Не знаю... Я  не хотела сказать... Слушай теперь... Д а , да, теперь ты поймешь... Мы не знаемъ, что д'Ьлаемъ... Всего нельзя предвидеть... Когда я шла туда, н'Ьтъ, я не думала объ этомъ... Но такъ складывается... Д а , да, ты сейчасъ узнаешь. Завеса разорвана!.. Т'Ьмъ хуже для твоей скорби; ты самъ этого хотЬлъ... Я  боялась за тебя... Я  боялась за любовь и ея отчаяше... Теперь ты самъ хочешь... Хорошо. Я  скажу теб-fe... Бол'Ьс спокойнымъ и увЪреннымъ голосомъ. Н'Ьтъ, н'Ьтъ, гЬхъ нам-Ърешй, о которыхъ ты говоришь, у меня не было... Я  не вела его къ налачамъ, чтобы отомстить ему сообща...
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Руководившая мною мысль была не такт» прекрасна, но въ ней было больше любви къ те б К .. Я  хотела привести его къ ужасной смерти; но въ то же время я хогкна, чтобы постыдная память объ этой постыдной ночи не тяготела надъ тобой до конца нашихъ дней... Я  бы отомстила одна въ тиши... Я  убивала бы его медленно, постепенно, пока кровь его, падая капля за каплей, не смыла бы его пре- ступлешя... Ты никогда не узналъ бы отвратительной правды; чудовищное воспоминанье не встало бы между нашими нужными поцелуями... Сознаюсь, я боялась, что, уви- дТвъ это лицо, ты перестанешь меня любить... Я  была безумная, я знаю; я требовала слишкомъ много... Я  хотела невозможнаго... Но ты все поймешь... Обращаясь къ толп1>. Такъ какъ мы дошли до этого и разъ ужъ поздно беречь любовь, то нужно понять... Я  должна все сказать, вы и будете моими судьями... Вогь что я сделала. Этогь чедо- вЬкъ овлад^лъ мною низко, гадко, я  уже сказала это... Я  xorfeaa его убить. Мы стали бороться. Но онъ обезору- жилъ меня. Тогда у меня мелькнула мысль о мести бол-fce глубокой, — и я  улыбнулась ему... Онъ пов"Ьрилъ моей удыбкТ.. Ахъ, мужчины— безумцы!.. И хорошо, что ихъ обманываютъ!.. О ни обожаютъ ложь!.. Когда предъ ними раскрываютъ жизнь, они думаютъ, что это смерть! Когда имъ протягиваютъ смерть, они принимаютъ ее за жизнь!.. Онъ думалъ, что завладеть мною, а между тТмъ я завладела имъ!.. И  вотъ онъ въ гробу, и я замкну его... Пришлось вести его сюда, осыпая ноцТлуями, какъ кроткаго агнца... Онъ въ моихъ рукахъ, изъ нихъ ему не вырваться... Мой прекрасный Принцивалле! Насъ еще ждутъ поцТлуи, какихъ никто не зналъ...
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Г в и д о ,  приближаясь. Д ж о в ан н а!В а н н а .— Погляди ыа него вблизи!.. Оыъ былъ полонъ надежды. Онъ сразу пов-Ьрилъ мне, когда я  сказала ему: Принцивалле, я люблю тебя. Ахъ, онъ пошелъ бы за мною вглубь самого ада... Я  целовала его, вотъ такъ... Горячо д-fe- луегь его. Джанелло, я  люблю тебя... Ответь же на мои поц-Ьлуи!.. Только они имТютъ Ц'Ьну... Обращаясь къ Гвидо. Онъ опять отв-Ьчаетъ ыа нихъ... Ахъ, смТхъ и ужасъ такъ близки другъ отъ друга... Теперь онъ— мой! Господи!.. Онъ мой предъ Богомъ и людьми!.. Я  хочу его, и оыъ будетъ мой!.. Это— награда за ту ночь, и какая блестящая награда... Она шатается и хватается за колонну... Смотрите, я падаю... Во мнТ слишкомъ великая радость... Задыхаясь. Отецъ, я отдаю его вамъ, пока мои силы... Пусть его уведутъ, пределе чТмъ... Пусть выберутъ темницу, такую глубокую темницу, чтобы никто не могъ... А  ключъ будетъ у меня... Ключъ будетъ у меня... Сейчасъ ж е принесите его... Чтобы никто не прикасался къ нему... Это моя добыча, моя, и я хочу, чтобы она была моею безраздельно... Гвидо, онъ принадлежите мнГ!.. д-Ьлая шагь къ Марко. Отецъ, онъ принадлежите мне, и вы отвечаете за него... Пристально глядя на Марко. Отецъ мой, вы поняли? Вы — его стороже, пусть тень обиды не коснется его лица, чтобы его вернули мн Ь такимъ, какимъ я отдаю... Принцивалле уводятъ. Прощай, мой Принцивалле... Ахъ, мы еще увидимся...Гвидо среди соддатъ, которые грубо уводятъ Принцивалле, Ванна вскрикиваете, пошатывается, и падаетъ на руки къ под бежавшему поддерж ать ее Марко.
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М а  Р К О, очень быстро, вполголоса, наклоняясь къ Ванн-t.Д а, я понялъ, Джованна... Я  понялъ твою лож ь... Ты сделала невозможное... Это справедливо и въ то ж е время несправедливо, какъ все, что мы д'Ьлаемъ, и жизнь оправдана... Прхйди въ себя, Джованна... Надо еще лгать, потому что намъ не в-Ьрятъ... Зоветъ Гвидо. Гвидо, она зоветъ тебя... Она приходить въ себя...Г в и д о ,  подбегая и обнимая Ванну. Моя Джованна!.. Она улыбается... Джованна, ответь м н Г .. Я  никогда не сомневался... Теперь все кончено, и все забудется въ порывГ взыскующаго мщешя... Прошлое—дурной сонъ...В а н н а ,  открывая глаза, очень слабымъ голосомъ. ГдГ онъ?.. Д а , знаю... Но дайте мнГ ключъ огь тюрьмы... Я  не хочу, чтобы друпе...Г в и д о .  Сейчасъ придетъ стража... Передастъ теб-fe ключъ...В а н н а . Я  хочу, чтобы онъ былъ у меня одной, чтобы я была уверена... Чтобы никто другой... Д а , это былъ дурной сонъ... Теперь начнется прекрасный сонъ!.. Начнется прекрасный сонъ!
З а н а в -ь с ъ .
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